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Fünfte Verordnung 

über die Inkraftsetzung von Änderungen 
des TIR-Übereinkommens 1975 und seiner Anlagen 

Vom 22. November 1995 

Auf Grund des § 28 Abs. 2 des Zollverwaltungsgesetzes vom 21. Dezember 
1992 (BGBl. I S. 2125; 1993 I S. 2493) verordnet das Bundesministerium der 
Finanzen; 


§1 

Die gemäß den Artikeln 59 und 60 des Zollübereinkommens über den inter- 
nationaien Warentransport mit Carnets TIR vom 14. November 1975 (TIR-Über- 
einkommen 1975, BGBl. 1979 II S. 445), zuletzt geändert durch die Änderungen 
vom 27. März 1991 (BGBl. 1991 II S. 606), angenommenen Änderungen des 
genannten Übereinkommens werden hiermit in Kraft gesetzt. Die Änderungen 
werden nachstehend mit einer amtlichen deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

§2 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer Verkündung in Kraft. 


Bonn, den 22. November 1995 


Der Bundesminister der Finanzen 
In Vertretung 
Stark 
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Änderungen 

des TIR-Übereinkommens 1975 
sowie der Anlagen 1, 2, 6, 7 und 8 
(angenommen gemäß den Artikeln 59 und 60 des Übereinkommens) 

Übereinkommen 


Article 16 

Replace the last sentence of Article 16 by 
the foilowing wording; 

“These plates shail be so placed as to be 
clearly visible. They shail ^ removable or 
be fltted or designed in such a way that 
these plates can be reversed, covered, 
folded or indicate in any other manner that a 
TIR transport is not carried out." 


Annex 1 

Between the heading “MODEL OF THE TIR 
CARNET and paragraph 1 insert the wor¬ 
ding: “VERSION 1”. 

After Paragraph 2 insert the foilowing new 
Paragraph: 

“Version 2 

3. For the transport of tobacco and alcohol 
for which an increased guarantee may be 
claimed from the guaranteeing associatlon, 
in line with Annex 6, Explanatory Note 0.8.3, 
Customs authorities shail request TIR Car¬ 
nets to be clearly marKed "TOBACCO/AL- 
COHOL’ and TABAC/ALCOOL” on the 
cover and on all vouchers. In addition, these 
Carnets must provide details, at least in 
English and French, on the categories of 
tobacco and alcohol guaranteed, on a sep¬ 
arate Sheet inserted into the Carnet foilow¬ 
ing page 2 of the cover of the Carnet.” 


Article 16 

Remplacer la demiäre phrase de l’article 16 
par le Iibell4 suivant: 

«Ces plaques seront dispos4es de fagon ä 
6tre bien visibles. Elles seront amovibles ou 
fixöes ou cor>gues de teile maniöre qu’eltes 
puissent 6tre retoumtes, couvertes ou 
pli4es ou qu’^les puissent indiquer de quel- 
que autre fagon qu’une Operation de trans¬ 
port TIR n’est pas en cours.» 


Annexe 1 

Entre le titre «MODELE DU CARNET TIR» 
et le paragraphe 1, ins§rer «VERSION 1». 

Apres le paragraphe 2, ins6rer le nouveau 
paragraphe ci-dessous: 

«Version 2 

3. Pour le transport du tabac et de l’alcool 
au titre desquels une garantie plus ^levSe 
peut Stre demandöe ä l’association garante, 
confomi4ment ä la note explicative 0.8.3 de 
l'annexe 6, les autorites douani^res devront 
demander des Carnets TIR portant distinc- 
tement sur la Couverture et tous les volets la 
mention «TABAC/ALCOOL» et «TOBAC- 
CO//U.COHOL». Ces camets doivent en 
outre donner, au moins en anglais et en 
frangals, des pr^isions concemant les 
cat^gories de tabac et d’alcool garantles, 
sur un feuillet säparä place apräs la page 2 
de la Couverture.» 


(Obersetzung) 

Artikel 16 

Der letzte Satz des Artikels 16 ist durch 
folgenden Wortlaut zu ersetzen: 

„Diese Tafeln müssen so angebracht sein, 
daß sie gut sichtbar sind. Sie müssen ab¬ 
nehmbar oder so angebracht oder gestaltet 
sein, daß sie umgedrehL abgedeckt oder 
zusammengeklappt werden können oder 
auf andere Weise erkennen lassen, daß 
kein TIR-Transport durchgeführt wird.“ 


Anlage 1 

Zwischen der Überschrift „Muster des Car¬ 
net TIR“ und Absatz 1 ist folgendes einzu¬ 
fügen: „Muster 1“. 

Nach Absatz 2 ist der folgende neue Absatz 
einzufügen: 

„Muster 2 

3. Für die Beförderung von Tabakwaren 
und Alkohol, für die vom bürgenden Ver¬ 
band nach Anlage 6 Erläuterung 0.8.3 eine 
erhöhte Sicherheitsleistung verlangt wer¬ 
den kann, fordern die Zollbehörden Camets 
TIR mit gut lesbarem Aufdruck „TOBAC- 
CO/ALCOHOL“ und „TABAC/ALCOOL“ auf 
dem Umschlagblatt und allen weiteren 
Blättern. Zusätzlich sind auf einem geson¬ 
derten Blatt, das nach Seite 2 des Camet- 
TIR-Umschlagblatts einzufügen ist, zu den 
Tabak- und Branntweinerzeugnissen, für 
die die Sicherheit geleistet wurde, nähere 
Angaben - zumindest in englischer und 
französischer Sprache - zu machen.“ 
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(Name of International Organization) 


CARNET TIR* 



.... Vouchers 



1. ViftieWe pour prtM en eharoe par la bura«j da dmana da dapad Jwaou'au - inelua 

tor th 0 aooapfaaoa ot pooda bf l*a Cualoma pMca ot dapartvra up to and ktduding 


2. Dailvrapar 
«MaadPy 


(nom da raaaociadon amattdca / Mm# of faaufng aaaod^ioo) 


3. Tltulalra 
HOtdf 


(ftom. adraaaa. paya / 

4 Stonahira du daiag u a da raaaoclaüon 
amattrica 

at cachat da catta aaaoclatkm: 

Signatan of authortzad ottidal of tho 
iaauiog aaaodaUoti and atamp of that 
aaaodaiioo: 


fwno, addfooa» country) 


5. Signatura du aacrataha 

da rorganiaatloa Mamafkxtala; 

Signatura ot tha aocrotaty of tho IntamaUonal 
organiiatfon: 


(A rampHr avant l‘MtÜlaa tl o n par la tltulalra du camat f 

app.dp'43a'.AaMaF.pC4^p carwafi!...:' 


7 . „„ 


» 



- i#tm - I II IMXV w w ft 

» «wtMMKip du tiaii mWc^aW fautfada^ dam ff' 

CartMcafafal otapproi m/ ot 0 oodooMcfafaf ftto. anddatat (') 



(*) Btffar la nanlkm inullla. 

StrMa out whietiomr dooa not appfy 


* Voir annaia 1 da la Convantion TW. 19^. itaberat aous laa auaptcaa da la Commtaalon aconomiqua daa Nadona Unlaa 
poi^l^urepa. 

* Saa anna« I o/ tha TW Conuandon, 197S> p r oporod undoe Iba auapieoa ottho Unftod Wadena Cco nomic ComwdMlow for Europa. 
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R£GLES relatives A L’UnUSATION DU CARNET TIR 

A. Gönöralitös 

1 . Emimion: Le camet TIR sera 6mls dans le pays de depart ou dans le pays oii le titutaire est etabli ou domicilie. 

2. Lange«; Le camet TIR est imprime en franpala, t l'exception de la page 1 de la Couverture dont les rubriques sont ega- 
lement imprimees en anglais: les -ROgles relatives e l'utilisation du camet TIR> sont reproduites en Version angtaise a 
la page 3 de ladite Couverture. Par ailleurs, des teuillels supplömentaires donnant une traduction en d'autres langues 
du texte imprime peuvent etre ajoutes. 

Les camets utilisSs pour les opöratrons TIR dans le cadre d’une chaine de garantie regionale peuvent dtre imprimds 
dans l'une des langues officietles de t'Organisation des Nations Unies, A l'exception de la page 1 de la Couverture, dont 
les rubriques sont dgatement imprimdes en anglais ou en frangais. Les «rdgles relatives d l'utilisation du carnet TIR-* 
sont reproduites d ta page 2 de la couverture dans la lartgue officielle de l'Organisation des Nations Unies utiiisde, ainsi 
qu'en anglais ou en frangais d ta page 3 de ladite couverture. 

3. Valldltd: Le carnet TIR demeure valable jusqu'd l'achdvement de t'operation TIR au bureau de douane de destination. 
pour Butani qu'il ait dtd pris en Charge au bureau de douane de ddpart dans le ddlai fixd par l'association dmettrice 
(rubrique 1 de la page 1 de la ceuverture). 

4. Nombra de eameta: II pourra dtre etabli un aeul camet TIR pour un ensemble de vehicules (vdhicules couples) ou pour 
plusieurs conteneurs charges soll sur un seul vehicule seit sur un ensemble de vehicules [voir egalement la regle lOd) 
ci-dessous). 

5. Nombra de buraaux da douane da ddpert et de desUnadon; Les transports effectues sous le couvert d'un camet TIR 
peuvent comporter plusieurs bureaux de douane da depart et de destination mais, saut autorisation: 

a) les bureaux de douane de depart devront etra situes dans le meme pays; 

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas etre situSs dans plus de deux pays; 

c) le nombre total des bureaux da douane de depart et de destination ne pourra depasser 4 [voir egalement la regle 
lOe) ci-dessous]. 

6. Nombra de fauMeta: Si la transport comporta un seul bureau da douane de depart et un seul bureau de douane de 
destination, la camet TIR devra comporter au moins2 (euillets pour le pays de depart 3 feuitlets pour I« pays de desti¬ 
nation, puis 2 feuillets pour chaque autra pays dont te territoire est emprunte. Pour chaqua bureau de douane de 
depart ou de destination suppiementaira, 2 autres leuillsts, respectivement 3 aulres tsuiliets seront nScesssires; en 
outre, ii laudra ajouter 2 leuiliets si ies buraaux de douane de destination sont situes dans deux pays dilierants. 

7. Presanlalion aux buraaux de douaiM: Le camet TIR sera presente avsc le vehicule routier, l'ensembte de vehiculas, le 
ou les conteneurs S chacun des bureaux de douane de depart, de passaga et de destination. Au demier bureau de 
douane de depart, la signalure de l'agent et le timbre Sdate du bureau de douane doivent etre apposes au bas du mani- 
teste de tous ies volets a utiliser pour la suite du Iransport (rubrique 17). 

B. Maniöre de remplir le camet TIR 

B. Graltage, aurehaw: Le camet TIR na comportera nigrattsge, ni surcharge. Toute modilication devra etre eltectuSe en 
biltant les indications erroneea et en ajoutant, le cas echSant, les indications voulues. Toute modilication devra etre 
approuvee par son auteur et visSe par lea autorites douanieres. 

9. Indieatlan ralativa a flm ma t r lcutatlon: Lorsque les dispositions nationales ne prSvoient pas l'immatriculation des 
remorques et semi-remorques, on indiquara, en Heu et place du No d'immatriculation, le No d'identilication ou de 
tabrication. 

10. Manlleste; 

a) La manileste sera rempli dans la iangue du pays de ddpart. e moins qua les autorites douanidres n'autorisent 
l'usage d'une autre Iangue. Les autorites douanieres des autres pays empruntes se reservent le droit d'en exiger 
une traduction dans leur Iangue. En vue d'Sviter des retards qui pourraient rSsulter de cette exigence, il est 
conseilie au transporteur de se munir des traductions necessalres. 

b) Lee Indications portees aur I« manHaata devralent Blra dactylographMes ou polyeopiea « da nianiera qu ’ alle s 
«Plant nettementHalbl«« sur toualeateuMlata La« leuMletalHIslbla s aerontreluae« par leaautorlteadO M anier««. 

c) Des leuilles annexes du meme modele que le manileste ou des documents commerciaux comportant toutes les 
indications du manileste peuvent etre attaches aux volets. Dans ce cas, tous les volets devront porter les indica¬ 
tions suivantes: 

i) nombre de feuilies annexes (esse 8); 

ii) nombre et natura das colis ou des objets ainsi que te poids brut total des marchandises enumereas sur ces 
leuilles annexes (cases 9 A 11). 

d) Lorsque le camet TIR couvra un ensemble de vehicules ou plusieurs conteneurs. I« contenu de chaque vehicule ou 
de chaque conteneur sera indique separement aur le manileste. Cette Indication devra etre prScedee du No d'im- 
malrlculation du vehicule ou du No d'identilication du conteneur (rubrique 9 du manileste). 

e) De meme, s'il y a plusieurs buraaux de douane de depart ou de destination. les hiscriptions relalives aux marchandi¬ 
ses prises en Charge ou destineesSchaque bureau de douane seront nettement separees lesunes des autres sur le 
manileste. 

11. List«« de colisaga, photos, plans, etc: Lorsque, pour ridantilication des marchandises pondSreuses ou voluml- 
neusss, les autorites douanieres exigeront que de leis documents soient annexSs au carnet TIR. ces derniers seront 
vises par les autorites douanieres et attaches A la page 2 de la couverture. Au surplus, une mention de ces docu- 
ments sera falte dans la case 8 de tous les volets. 

12. SignaturaiTous les volets (rubriques Mel 15) serantdoiesel slgnes parle Utulaire du camet TIR ou par son lepresentarrt. 

C. Incidents ou accidents 

13. S’il srrive en court de route, pour une cause fortuKe, Qu'un eeeWeroent douanier sott rompu ou que des marchandises 
pedssent ou soient endommaodea. le traneporteur e'adreeeera immeditement aux autoritee douanieres s’H s’en 
trouve e proximite ou. e detaut. e d'autres autorites competentas du peysoCi II se trouve. Ces demieres etabliront dans 
le plus bret deiai le proces-verbal de conslat hgurant dans le camel TIR. 

14. En cas d’accident nScessitant le transbordement sur un sutre vehicule ou dans un autre conteneur, ce transbor« 
dement ne peut s'effectuer qu'en prSsence de l'une des autorites designees e la rSgie 13 ci-dessus. Ladite autorite 
etablira le procSs^verbal de constat. A moins que le carrtet ne porte la mention «marchandises pondereuses ou volu* 
mineuses«. le vehicule ou conteneur de Substitution devra etre agree pour le transport de marchandises sous sceile- 
ments douanieres. En plus, il sera scelie et ie soeilement appose sera indique dans le procSs-verbai de constat. Toute- 
fois, si aucun vehiculs ou conteneur agree n’est disponible, le transbordement pourra etre effectue sur un vehicule ou 
dans un contaneur non agree. pour autant qu'ii offre des garanties süffisantes. Dans ce dernier cas. les aulorites doua¬ 
nieres des pays sulvants apprecieront si eües peuvent, eiies aussi.'laisser continuer dans ce vehicule ou conteneur le 
transport sous ie couvert du carnet TIR. 

15. En cas de p6ril imminent ndcessltant le dechargement immediat, partial ou total, le transporteur peut prendre des 
mesures de son propre chef sans demander ou sans attendre l'intervantlon des autorites visdes ä la regle 13 ci-dessus. 
if aura aiors 4 prouver qu'il a dd agfr ainsi dans l'interet du vehlcuie ou conteneur ou de son chargement et. aussitöt 
apres avoir pris les mesuree preventives de premibre urgence, avertira une des autorites visees 4 ia r4g}e 13 ci-dessus 
pour faire constater les faits, verifier le chargement, sceller le vehicule ou ctmteneur et etablir le j^roces-verbal de 
constat. 

16. Le procba-verbel de conatat reatem Joint au camet TIR Juaqu'au buraau da douana da daatifiabon. 

17. II eat racommande aux aaaoclallona da foumlr aux tranapoftaura, outia la modMa In ad t d dwia la camet THt lui-meme. 
un cartain nombre de formulea de P.V. de conatat reeftgeaa dana la ou lea ter»ipjea dea peya 4 traveraer. 
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(1) UndM^Ümtd tUSii^ <|coh<>( dii alcohoUc »b w ngth t>y tfeiunflbWao%"vot or ht|0s«r 

JHSco<teÄ07.t#':\ "'-'-^'/.i': V;'*'. 

! Undenaturad ethyt akuhot^«^^ atrangth fay votume of jaaa1lMi» 80% v(^ 

•pirilaii«>Mqumaa IKidaliiar spMtuouabevarageS; compound atecrfK^preparatkma 
of a IdixI usadfar thamanufaetura of bovarages 9^ ooda; SäLOd) 

« ' ^ y's. " ''f'/ \ 

(3) CIgars, charpots and Cigarillos, contaming totiaeco ^ codo: 24.02.10) 

(4) CigsraRes oontaining totoaooo {H8 code: 24.02.20) 

09 S»Holclngtot>aeco,a4iattMMrorwotoontalnlm|tob»cco BM ba dtim alnaii||f proporttew 
{HS coda: 2440110) 


nepeH«Hb fpyssy Koropbie aohmchm 
ftepeBoaifTMii c npHMefM^^ 

HaCTOüll^ed KMH)KKH 


*. 

(2) H a ip ii a typagw w ia i i t dil d iW Bi a a i i «mp», e o d P gMupf l no 
HMCTOI« OMiailtt! CMISmdt IWK44M 
onqyroadS ddiioai|)^iiofW0Mvaiiwa ^|fni niirvnBMMMiM m 

ndm (Mu6&nS!llA 

09 K yi >i waH a M >i il£ftBn i ) 9i |i)»^^ taSaKt i 

MJHi na OdHagailMdlril anc (Kof) CC: Mj09.1^ 
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COUNTERFOIL N" 1 moci of TIR CARNET 



•. Coatomtofllcof'ttlSAOluro 
•ntf Cutlom« offico 


2. Und« No. 

dato ttomp 



4. 0 Soll« Of MontKIcolion mork» found Io b« intoct 


S. MiMtllwwou» (routt pratctllMd. Ciutom* oltlc« «t wtitcti ttw lottf mutt b* 


praducKl Mc.) 
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COUNTERFOIL N” 2 mqez 


Of TIR CARNET 




1 Arrfval c«rtifi*d hv fh« CiialAfiia nffl/i« af 

2. □ S««la or id«ntification mvk« found to b« intact 

3. Dtftcharoad____packa^«« or articles (a« specHiad in tht manHasO 

4. New seais affixed 

R RaAArvAtinn« 

6. Customa officer'8 signature 
and Customs Office 
date atamp 






938 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1995, Teil II 


Certified report 

Ofa«m up ln «ecordtnct wltti trtlel* 2S of th« TIR Conv^tNon 
«ifo RuIm t3 Io 17 roptrdlng Iho uoo of tho TIR comoQ 



□ Mark tho appropriat« boxaa wltk a croM. 
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RULES REGAROING THE USE OF THE TIR CARNET 

A. General 

1. Imu«: The TIR carnet may be issued either In the country ol departure or in the country in which the holder is estab- 
lished or resident. 

2 Languafle; The TIR camet is printed In French, except for page 1 of the cover whsre the Items are also printed In 
English-, this page Is a trsnslation of the "Rules regarding the use of the TIR camet’ given in French on page 2 of the 
cover. Additional sheets giving s trsnslation of the printed texi may also be inserted. 

Carnets usad for TIR operationa within a regional guarantee Chain may be printed in any other official language of the 
United Nations except for page 1 of the cover where Items are also printed in English or French. The ’Rules regarding 
the use of the TIR Camet’ are printed on page 2 of the cover in the official language of the United Nations used and are 
also printed in English or French on page 3 of the cover. 

3. ValMHy: The TIR camet remains valid untll the completion ol the TIR Operation at the Customs Office of destination, 
provided that it has been taKen under Customs control at the Customs ottice of departure within the time-limit set by 
the issuing assoclatlon (item 1 of page 1 of the cover). 

4. Number of eamets: Only one TIR camet need be requirad for a combination ol vehicles (coupied vehicles) or for 
several Containers loaded either on a single vehicle or on a combination of vehicles |see also rule 10(d| below]. 

5. Number ol Customs Offices of deperture and Customs Offices of destfnalion: Transport under cover of a TIR camet 
may involve several Customs Offices ol departure and destination, but, unless otharwise authorized; 

(a) the Customs Offices of departure must be aituated in the same country: 

(b| the Customs Offices of destination may not be aituated In mors than two countrias; 

(c) the total number of Customs Offices of departure and destination may not exceod lour Isee also rule 10(e) below], 

6. Number of forma: Whers there is only one Customs Office of departure, and one Customs Office of destination, the TiR 
carnet must contain at least 2 sheets for the country of departure, 2 sheets for the country of destination and 2 sheets for 
each country traversed. For each additional Customs Office ol departure (or destination) 2 extra sheets shalf be required. 

7. Pra s ent a Mon at Customs offlesa: The TTR camet shall be presented with the road vehicle, comblnallon of vehicles, or 
container(s) at each Customs Office ol departure, Customs Office en route and Customs Office of destination. At the last 
Customs Office of departure, the Customs Officer shall sign and dato stamp item 17 below the manifest on all vouchsrs 
to be used on the remalnder ol the loumey. 

B. How to fiil in the TIR camet 

8. Erasurss, ovar-wflUng: No arasuras or ovsr-writing shall be made on the TIR camet. Any correction shall be made by 
Crossing out the Incorrect partlculara and adding, It nacassary, the requirad particulars. Any Change shall be initlalied 
by the person making It and andorsad by the Customs authohties. 

9. Infonoatton ooiicafiiing leglstfaUon: When national legislatlon does not provide for ragistratlon of trailers and semi- 
trailers, the Identification or manufacturar's no. shall be shown instead of the registration no. 

10. The manifest: 

(a) The manifest Shell be completed in the language of the country of departure, unless the Customs authorities aiiow 
anothar language to be used. The Customs authorities of the Other countries traversed reserve the right to require 
its trsnslation into their own language. In Order to avotd deiays which might ensue from this requirement, carrters 
are advised to supply the driver of the vehicle with the requlsite trahslations. 

(b) The Inloriiiatloii oii Hm manHssl ahould be typed er imiltleoplad bi auch a way as to ba daaify legibla on aN 
ahaata. Hl agMils s baata srM not ba aooaplad by ilia Customs autborlUaa. 

(c) Saparala ahaats of the same modal aa tha manifast or commarcial documanls providing all tha Information requirad 
by tha manifest, may ba attachad to tha vouchars. In such a case, all the vouchers must bear tha following 
particulars: 

(I) tha numbar of shaats attachad (box 8); 

(II) tha numbar and type of tha packages or artlclas and tha total gross weight ol tha goods listad on the attachad 
shaats (boxas 9 to 11). 

(d) When tha TIR camat covars a combination of vehicles or several Containers, tha contants of aach vahlcia or each 
Container shall be indicated saparately on the manifest. This infomiation shall ba pracaded by the registration no. 
of tha vehicia or tha Identification no. ol tha Container (itam 9 of the manifest). 

(a) Likawlsa, II thara are savsral Customs oWcas of departure orol destination, tha entrfes concamlng the goods laken 
under Customs control at. or intendad for, aach Customs Office shall be clearly sapaiated from aach other on the 
manifast. 

11. PacMng IMs, pbb l ograpba, pla ns , ate.: When such documants ara requirad by the Customs authorltissfor the Identifi¬ 
cation of heavy or bulky goods. they shall be andorsad by tha Customs authoritias and attachad to page 2 ol tha cover 
of the TTR camet. In additlon, a referance shall be made Io thasa documants in box 8 of all vouchers. 

12. Slgnatuia: All vouchers (itsms 14 and IS) must ba dated and signad by tha hoMar of tha TIR camet or his agent. 


C. Incidents or accidents 

13. In the event of Customs seals being broken or goods being deslroyed or damaged by sccident en route the carrier shall 
immediately contact the Customs authorities. if there are any near at hand, or if not, any other competent authorities of 
the country ha is in. Tha authorities cortcarned shall draw up with the minimum delay thg certiliad report which is conr 
tained In ths TIR carnet. 

14. In the avant ol an accident nacassitating transfar of the load to anothar vehicle or anothar Container, this transfar may 
be carriad out only in tha presanca of one of the authorities mantioned in rule 13 abova. Tha sald authority shall draw up 
tha cartifiad raport. Unless tha camet carries ths words ‘Heavy or bulky goods*. the vehicle or Container substituted 
must be one approvad for the transport of goods underCustoms seals. Furthermora, it shall be saaled and detailsof the 
Seal alfixed shall ba incHcatad in tha cartifiad raport. Howevar, it no approved vehicle or Container is available, the 
goods may be transferred to an unapprovad vahlcia or Container, provided it altords adaquste salaguards. In tha latter 
event, the Customs authorities of succaading countries shall ludga whather thay, too, can allow tha transport under 
cover of tha TIR camet to continua In that vehicle or Container. 

15. In the event of Imminent Hangar nacassitating Immadiate unloading ol the whola or ol pari of the load, tha csrrlar may 
take action on his ovm initiativa without requesting, or waiting for action by the authorities mantioned in rule 13 above. 
It shall than ba for Mm to fumlah proof that ha was eompellsd to taka auch action In tha Intarasts of the vehicle or 
corrtaineror of tha load and, as aoon as ha has taken such praventlva maasuras as tha emergancy may raquira, ha shall 
notify one of ths authoritias mantlofiad In rule 13 abova In Order that tha lacts may ba varified, tha load chsckad, the 
vehicia or Container saalad and tha cartifiad report drawn up. 

18. Tha certlflad report shaN ramain attachad Io tha TIR camet untll tha Customs ollica ol destination is raachad. 

17. In additlon Io tha modal form Insartsd in tha TIR camat itsalf, aasoclatlons are tacommandad to fumish carriars with a 
supply of cartifiad report forma in tha language or languages of tha countrias ol tranait 
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(Nom de i'Organisation internationale) 


CARNET TIR* 



.... volets 



1. Vaiebl« pour priM an eharpe par la buraau da öouana da dppart juaqu’M_ 

MM lof Ma accaptanca ot gooät by Ma CtMotm oMca ot dapartura «p to metodMip 


2. oauvr* par 
tea4iadPy 


(noie da l'aaaociatkwi a w a ttrie a / aaaia ot itsutng OMOoetmioo) 


3. TttuMra 
Motdoe 


tnoai, adraaaa, paya / aama. oödroMO, eounttfi 


4. SigrMura du ddiapud da l’aaaocMion 
aaialtnca 

at cacbat da eatta aaaociadon: 
S/paafura ot outhoeüod ottidoi of Ma 
iaaidrio aaaoehidoa aad tramp ot Mal 

ataftfrttfffw.' 


5. Sipnalura du aacrMaM 

da l’orpaidaattoa MamaMowala: 

$«0AariMa or iba aacra t ary ot tfw intornotiono» 
or^OOitMboo: 


(A fa mp Mf avant futWaation par la Ht u Mr a du camal / 

m n m eomom^ 

t —Ä—^ 

C«ij|y gr auyi rtw » .. ; , 

7. pgpyi« (MüraHott ^ _H—1^,--— 



K^wiweMt» a ^ ülWiPII <iu1iW r' »« M . ^W l « lOMmf« j <W» »t enw» W 
CwtMlcaMr« of wn>n< or iMtf ««McMf« (Wo. WM« dkNtf (>| 



11. Obaarvationa 
Ramadta 


(') Biffer ta mention Mutlle. 

Strikd o(d MtftrcftdMr doM not app/y. 


Voir annaxa 1 da ia Convantion TiR, 1975, diaboraa aoua laa au^caa da la Commiaalon dconomiqua daa Nationa Uniaa 
pour ('Europa. 

Saa onnOK 1 of Ma VR Convontion. 1975. propond undor tho ovsptcot of tho Unitod Notloot Bconomic Commitoion tor Europa. 
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RteUES RELATIVES A LVTIUSATION DU CARNET T1R 

A. Gönöralitös 

1. EiniMk>n: Le camet TIR sera Amis dans la pays de dftparl ou dane le pays od le titulaire eet etabll ou domlcilie. 

2. Langua: Le camel TIR est imprime an Iranpels. k l’exception de la page 1 de la Couverture dont les rubriques sont 
Imprimeea agalement en anglais; les «R6gles relatives k l'utilisation du camet TIR» sont reproduites en Version anglaise 
k la page 3 de ladite Couverture. Par ailleurs, des (euitlets suppiemantaires donnant une traduction en d'autres langues 
du texte imprime peuvent etre ajoutes. 

Les carnets utlllses pour les opdratlons TIR dans le cadre d une chaine de garantle regionale peuvent etre Imprlmps 
dans l'une des langues ofliclelles de rOrganisatlon des Natlons Unles, e l’excepllon de la page 1 de la Couverture, dont 
les rubriques sont egalement imprimees en anglais ou en Irangals. Les «rbgles relatives e l’utilisation du camet TIR» 
sont reproduites k la page 2 de la Couverture dans la langua otficlelle de l'Organlsation des Nallons Unles utllisöe, alnsl 
qu'en anglais ou en frangais k la page 3 de ladite Couverture. 

3. VkHdH*; Le camet TIR demeure valable juaqu'a l'achtvefflenl de l'opdration TIR au bureau de douane de destlnation, 
pour autant qu'il alt ett pris en Charge au bureau de douane de depart dans le ddlai lixS par l'associBtion emettrice 
(rubrtque 1 de la page 1 da la Couverture). 

4. Nombre da eamets: II pourra atre dtabli un teul camet TIR pour un ensemble da vehlcules (vOhlcules couplds) ou pour 
plusieurs conteneurs chargSs toll sur un seul v4hlcule soll sur un ensemble de vShicules [voir dgalement la regle lOd) 
cl-dassous). 

5. Nombre de bureaux da douane da ddparl al da dastination; Les transports eftectuSs sous le couvert d'un camel TIR 
peuvent comportar plusieurs bureaux de douane de dSpart et de destlnation mais, sauf autorlsation: 

a) les bureaux de douane de depart devront etre sltuSs dans le mSme pays; 

b) les bureaux de douane de destlnation na pourront pas etre sltuSs dans plus de deux pays; 

c) le nombre total des bureaux da douane de depart et de destlnation ne pourra ddpasser 4 [voir egalement la regle 
lOe) ci-dessous). 

6. Nombre da faulllotsi Sl le transport comporte un seul bureau de douane de depart st un seul bureau de douane de 
destlnation, le carnet TIR devra comporter au molns 2 feulllets pour le pays da depart, 2 isuillets pour la pays de desti- 
natlon, puls 2 feulllets pour chaque autre pays dont le tarrltolra est emprunte. Pour chaque bureau da douane da 
depart (ou de destlnation) suppiementaire 2 autres leulllets seroni necessaires. 

7. Presanlation aux bureaux da douana: Le camet TIR sera presente avec la vehlcule routier, l'enssmble de vehlcules, le 
ou les conteneurs e chacun das bureaux da douane de depart, da passage st de destlnation. Au demier bureau de 
douane de depart. la signature da l'agent et le timbre e date du bureau de douane doivsnl etre apposes au bas du mani¬ 
feste de tous les volets e utilisar pour la suite du transport (rubrique 17). 

B. Mani^re de remplir le camet TIR 

6. Gratlaga, surchargs: Le camet TIR ne comportera ni grattage, nl surcharge. Touts modification devra etre etfectuee en 
biffant les indicatlons erronees et an aioutant, le cas echeanl, les indicatlons voulues. Touts modification devra etre 
approuvSe par aon auteur et visee par les autorltes douaniSres. 

9. Indtc a Mo n rolaltva k rimmaMculatlon: Lorsque les dispositions nationales ne prevoient pas rimmatriculation des 
ramorques et semi-remorques, on indiquera, en Heu et place du No d'immatriculalion, le No d'identllication ou de 
fabrication. 

10 Manifeste: 

a) Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de ddpart, k moins que las aulorltps douaniSres n'autorlsent 
l'usage d une auire langue. Les autorltSs douaniSres des autres pays empruntSs se rSservent le droit d en exiger 
une traduction dans leur langue. En vue d'Sviter des relards qui pourraient rSsuller de cette exigsnce, II est 
conselUS au transporteur de se munir des traducllons nScessaires. 

b) Lee bKNcaUons poiMea sur le manHsslo devralent ttoa dactylograpbMes ou p oly c opHe s de manibre qu’eHes 
eeient netlamant IWbles eur tous les leuMole. Lee fetdUets HIWbles seront relueee per lee eutorttAs douenlbrea. 

c) Oes feullles annaxes du m«nM modale que la manifeste ou des documents commerclaux comportant toutas les 
Indicatlons du manifeste peuvent atre attachSs aux volets. Dans ce cas, tous les volets devront porter les Indica- 
tions sulvantes: 

i) nombre de feullles annexes (case 8): 

ii) nombre et natura des colis ou des obfets alnsl que le polds brul total des marchandises anumAraes sur ces 
feullles annexes (cases 9 a 11). 

d) Lorsque le camet TIR couvre un ensemble de vahicutes ou plusieurs conteneurs, le contenu de chaque vAhlcule ou 
da chaque conteneur sera Indiqua sapsiament sur le manifeste. Cette indication devra atre pracadae du No d’im- 
matdculatlon du vahicule ou du No d'identification du conteneur (lubrlqua 9 du manifeste). 

e) Demame,s'ilyaplusleurebureauxdedouanodadapartoudedestin8tlon,lesinscrtptlonsrelatlvasauxmarchandl- 
ees priees en Charge ou destinaes 8 chaque bureau de douane seroni nettement saparaes les unes des autres sur le 
manifeste. 

11 . LIstes de eellsage, photea, plans< etc: Lorsque, pour ridenliflcatlon des marchandises pondSreuses ou voluml- 
neuses, les autorltes douaniSres exigeront que de tels documents solent annexSs au carnet TIR. ces dernlers seront vIsSs 
par les autorltes douanieres et attache S la page 2 de la Couverture. Au surplus, une mention de ces documents sera falte 
dans la case 8 de tous les volets. 

12. Signatute: Tous les volets (rubriques 14 et 15) seront dates et slgnAs par le titulaire du camel TIR ou par son reprSsentant. 

C. incidents ou accidents 

13. S'il arHve «n cours öe rout«. pour uno cauM fortulta. qu’un scellamant douaniar aoit rompu ou Que des marchandises 
p^riseent ou aoient endommag^ea. le transporteur a'adressera immMiatement aux auloritAs douanieres a’U s'en 
trouve e proximite ou. e defaut, e d'autres autortt^ competentes du pays oö il se trouva. Caa demlPras atabliront dans 
le plue bref deiai la procaa-verbal da constat flgurant dans le camet TIR. 

14. En cas d'accident nScessitant le transbordement sur un autre vehicute ou dans un autre conteneur, ce transborde¬ 
ment ne peut s'effectuer qu'en prSsence de i'une des autoritös dösignSes S ia rSgie 13 ci-dessus. Ladite autoritS 
etabiira le procSs-verbai de constat. A moins que le camet ne porte la mention «marchandises pondSreuses ou volumi- 
neuses**, le vOhicule ou conteneur de Substitution devra ötre agröS pour le transport de marchandises sous scellements 
douaniSres. En plus, II sera scellS et le scellement apposS sera indlquö dans le procSs-verbal de constat. Toutefois, si 
aucun vShicule ou conteneur agrse n'est disponible, le transbordement pourra Stre effectuS sur un vShicule ou dans un 
conteneur non agrSS, pour autant qu’ü offre des garanties suflisantes. Dans ce darnier cas, les autoritSs douaniSres 
des pa/s suivants appröcieront si eiles peuvent. eltes eussi. laisser continuer dans ce vShicule ou conteneur le trans¬ 
port sous le couvert du carnet TIR. 

15. En cas de pSrii imminent nScessitant le dSchargement immSdiat, partiei ou total, le transporteur peut prendre des 
mesures de son propre Chef sans demander ou sans attendre l’intervention des autoritSs visSes S la rSgle 13 ci-dessus. 
II aura alors S prouver qu'il a dO agir ainsi dans t’interSI du vShicute ou conteneur ou de son chargement et. aussitöt 
aprSs avoir pris les mesures prSventives de premiSre urgence, avertlra une des autoritSs visSes S ta rSgte 13 ci-dessus 
pour faire constater les falls, vdrifier le chargement, sceller le vehicute ou conteneur et ötablir le proces-verbal de 
constat. 

16. Le pfocaa-verlMl de conatat raatera Joint au camet TIR juaqu'au bureau de douane de destlnation. 

17. fl est recommande aux aeaocletiona de foumir aux tranapoiteure. outre le modele insAri dena le camet TIR iuiHn6me. 
un ceitain nombre de formulea de P.V. de constat redigeea dana la ou lea languea dea paya 6 traverser. 
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dececamettIR tabac/al 


1} AIcq^ 4ttiyfi9Mnon 


Sj MoQolMiyBqMinandfa 
eauK-de-vto, OquBuri st 


if goods which muat be trat 
under covtr bf tNs 
tobacco/atcohbl TIR earrn 


(1| UiNkMMlured ettiyi aicohol of an alcohobc at rangth by voluma of 80% wol or h^phar 
(HScoda:S2.07.10) 

(2) Uncfanaturad ethyl alcoM of an alooholic stnangth by vohime of laM fhan 80% voi; 
apliita, liqueum and olber spirituous bevarage«; compound akmholle prep<iraHona 
gf a khd uaad for the manufacture of bevarages fffS OOfla; 3St.08) 

Cigars, charoots and ciganllos, contaming tobacco (HS code: 24.0S.1O) 

(4) dgarattes eontaining tobacco (HS oöde: SM.02.80) 

^ Smoking tobacco, wbettwr or not contaming tobacco autoatSuloa ki any praportbr 
(HS eoda; 24.03.10) 


nepeHOHb rpydB, KOTOpbie fipn 
nepeBOailTbCSI C npHMBHBHM« 
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SOUCHE N°1 MGE1 


du CARNET HR 



1 . «n chArgu par 1« bureau da douana da 

6. Signatufa da fagant at 
timt^ ä data du buraau 

2. Soua la No 

da douttia 



4. D ScaNamanta ou marquas «Tklantifacition racoonua Intacta 


S. Dtvars (itinOralra fix#, buraau oii la tranaport doH Atra prasania. atc.) 
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SOUCHE rr 2 MOE2 du CARNET TIR 



6. Signatura da l'aganl at 
timbra a data du Ouraau 
da douana 

2. Q SctHtmunta ou mMquM d'i<S«fltMic«(ion rvconmi« intact« 

3. Ddchargd ■ coHa ou oNats (comma atipulO aur la manifaata) 
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Proc^s-verbal de constat 

4tabN en appAbation de TarObie 25 de la Convention TiR 
% (voir ^galement les rögies 13 ä 17 relatives ä l'utitisation cfci camel TIR) 



D M«t}uer d'une croix lea ceaea qui conviennent. 
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RULES REGARDING THE USE OF THE TIR CARNET 

A. General 

1. lawM: The TIR camel may be issued either in the country ol departure or in the country in «rhlch the holder Is estab- 
lished or resident 

2. Language: The TIR camet is prinied in French, excepl for page 1 of the cover whete the Items are also printed in 
English', this page is a translatlon ol the 'Rules regarding the use ol the TIR camet' given in French on page 2 of the 
cover. Additional sheets giving a translatlon of the printed lext may also be inserled. 

Carnets used tor TIR operations within a regional guarantee Chain may be printed in any other official language of the 
United Nallons except for page 1 of the cover where Items are also printed in English or French. The *Rules regarding 
the use ot the TIR Camet' are printed on page 2 of the cover in the official language of the United Natlons used and are 
also printed in English or French on page 3 of the cover. 

3. VaUdity: The TIR camet remains valid until the complelion ol the TIR Operation al the Customs Office of destination, 
provided thal it has been taken under Customs control ai the Customs Office of departure within the time-limit set by 
the issuing association (item 1 of page 1 ot the cover). 

4. Number ol eamets: Only one TIR camet need be reguired for a combination of vehicles (coupied vehicles) or for 
several Containers loaded either on a single vehlcle or on a combination of vehicles fsee also rule 10(d) below). 

5. Number ol Customs oMcas ol departure and CustonM oMcao ol dssttnaUon: Transport under cover of a TIR camet 
may involve several Customs Offices of departure and destination, but, unlesa otherwise suthorized: 

(a) the Customs Offices of departure must be situated in the same country; 

(b) the Customs Offices of destination may not be situated in mors jpan two countries; 

(c) the total number of Customs Offices of departure artd destination may not exceed four [see also rule 10(e) below). 

6. Number ol forma: Where thare is only one Customs Office departure. and one Customs oHk» of destination, the TIR carrret must con- 
tain at least 2 Sheets lor the country of departure, 2 Sheets for the country ol destination md 2 sheets for each country traversed. Foreach 
additional Customs offkre of departure (or destination) 2 extra sheets shai be rartuiied. 

7. Rie s e n t a t l en al Customs olflcss: The TIR camet shall be presented with the road vehicle, rromUnation ol vehicles, or 
container(s) at each Customs Office of departure, Customs Office en roufe and Customs Office of destination. At the last 
Customs Office ol departure, the Customs Oflicer shall sign and date stamp item 17 below the manifest on all vouchers 
to be used on the remainder of the joumey. 

B. How to fill in the TIR camet 

8. Erasures, over-writlng; No erasures or overMWriting shall be marfe on the TIR camet. Any conection shall be msde by 
Crossing out the incorrect particulars and acfding, if necessary, the rsquired particulars. Any change shall be initialied 
by the person making it and andorsed by the Customs authorities. 

9. Intarmatloii concernfrig regfstratfon: When nationtf legislation does not provide for registration ol trailers and semi- 
trailers, the Identification or manufactureris no. shall be shown Instead ol the registration no. 

10. The manifest; 

(a) The manifest shall be completed in the language of the country of departure, unless the.Customs authorities allow 
another language to be used. The Customs authorities of the other countries traversed reserve the right to require 
its translatlon into Iheir own language. In Order to avoid delays which might ensue from this requirement, carriers 
are advised to supply the drlver of the vehicle with the rarjuisile translations. 

(b) Th« Informatloii on tha manifssl shuuld bu typsd or mu Me o p lsd ln such s way as to bn claaify lagible rm all 
ahaata. lUagibfa shaato wHI not ba aceaplad by Iha Cuatoma authorlUaa. 

(c) Separate sheets of the same model as the manifest orcommercial documents providing all the inlormalion required 
by the manitest, may be attached to the vouchers. In such a case, all the vouchers must bear the lollowing 
particulars: 

(I) the number of sheets attached (box 6); 

(ii) the number and type of the packages or articles and the total gross weight of the goods listed on the attached 
sheets (boxes 9 to 11). 

(d) When the TIR camet covers a combination of vehicles or several Containers, the contents of each vehicle or each 
Container shall be indicated separately on the manifest. This intormatlon shall be preceded by the registration no. 
ot the vehicle or the Identification no. of the Container (item 9 of the manifeM). 

(e) Likewise, if there are several Customs otficesol departure orof destination, the entries conceming the goods taken 
under Customs control at, or intended for, each Customs Office shall be cleaily separated from each other on the 
manitest. 

11. Packing Hsts, photographs, p faws , ole.: When such documents are rsquired by the Customs authorities forthe Identifi¬ 
cation of heavy or bulky goods, they shall be endocsed by the Customsauthoritios and attached to page 2 ol the cover 
of the TIR camet. In addition, a refetence shall ba made to these documents in box 8 ot all vouchers. 

12. Signature: All vouchers (Items 14 and 15) must be dated and signed by the holder of the TIR camet or his agent. 

C. InckJents or accidents 

13. In the event of Customs seals being broken or goods being dsstroyed or damaged by accident en route the carrier shall 
immedlatsly contaci the Customs authorities, if there are any near at hand, or if not, any other competent authorities of 
the country he is In. The authorities concerned shall draw up with the minimum delay the certified report which is con- 
tained In the TIR camet. 

14. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicte or another Container, thistransfer may 
be carried out only in the presence of one of the authorttlea mantioned in rule 13 above. The said authortty shaH draw up 
the certified report. Unless the camet carriea the words ttoavy or bulky goods', the vehicle or Container subetituted 
must be one approved for the transport of goods under Customs seals. Fuithermore, it shalt be sealed and detaits ot the 
Seal affixed shaH be indicated in the certified report However, H no approved vehicle or containar is available, the 
goods may be transterred to an unapproved vehicle or Container, provided it aftords adequate safaguards. tn the latter 
event the Customs authorities of succeeding countifes shall iudge whether they, too, can allow the ttansport under 
cover ol the TIR camet to continue in that vehicia or Container. 

15. In the event of imminent danger necessitating immediate urrioading of the whole or ol pari of the load, the carrier may 
take action on his own Initiative without requästing, or waiOng tor action by the authorities mentioned in rule 13 above. 
It shall then be for him to fumish proof thal he was compelied Io take such action in the Interests of the vehicle or 
Container or ol the loed artd, as soon as he has taken such präventive meaeures as the emergency may require, he shall 
notlfy one of the authorities mentioned in rule 13 above Hi Order that the tacts may be veritied, the load checked, the 
vehicle or Container sealed and the certitied report drawn up. 

16. The certified report shall remain attached to the TIR camet until the Customs Office of destination is reached. 

17. In addition to the model form inseited in the TIR camet ilselt, associations are recommended to fumish carriers with a 
supply ol certified report forms in the language or languages ot the countries of transit. 
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(Name der Internationalen Organisation) 


CARNET TIR* 


* Siehe Anhang 1 des TlR'Übereinkommens t975. aus^earbeitet unter Verantwortung der Wirtschaftskommission der Vereinten 
Nationen für Europa. 


.. Abschnitte 


1. Gültig für die Abfertigung durch die AbgangssoMsteiie bis einschließlich 
2 Ausgegeben von -- 


(Name des ausgebenden Verbandes) 


(Name. Adresse. Land) 


4. Unterschrift des Beauftragten 
des ausgeberulen Verbandes 
und Stempel dieses Verbandes 


S. Unterschritt des SekretArs 
der inlerrtation^n Organisation 


(Vom Irthaber des Carnet vor der Verwendung auszufOHan) 


7. Dtt di h mun^SlandMtPtter 


$. AwW > tfN s(s) KdAmeichen «Nes St faPei t tt d>fzS u |S / di i‘ : l gi‘sBe<ii (A t>rz^i0 (>) 


t. 'VbradttfbBinsffIttnMnHKse) pfulMeungsbMefieinlgungtenH fOr daefcflD ^tmSenfahrzeugfe) 
(Nr. und Datum) (') 


10 EMnuri(|»ft»nm«^>dd$ 


n^,7,;.tft 


11. Bemerkungen . 






(') Nichtzutreffendes streichen, 
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ANLEITUNG FÜR DIE VERWENDUNG DES CARNET TIR 

A. Allgemeines 

1 . AiMgab«: Das Camet TIR wird Im Abgangsland oder In dem Land ausgegeben, in dem der Inhaber seinen Wohnsitz 
oder GeschMssitz hat. 

2. Spradia: Das Camet TIR wird in französischer Sprache gedtucM, abgesehen von Seite 1 des Umschlags, deren 
Angaben auch In englischer Sprache wiedergegeben sind; die Anleitung lOr die Verwendung des Camet TIR* 
erscheint in englischer Sprache auf Seite 3 des Umschlags. Zusätzlich können Seiten mit einer Übersetzung des 
gedruckten Textes in andere Sprachen eingefügt werden. 

Die fOr TIR-Transporte im Rahmen einer regionalen BOrgschaftskette venrendetan Carnets können in einer Amts¬ 
sprache der Organisation der Vereinten Nationen gedruckt werden, abgesehen von Seite t des Umschlags, deren 
Anga^ auch in englischer oder französischer Spräche wiedergegeben sind. Die „Anleitung für die Verwendung des 
Camet TIR* erscheint in der verwendeten Amtssprache der Vereinten Nationen auf Seite 2 und in englischer oder 
französischer Sprache auf Seite 3 des Umschlags. 

3. GOHlBkatt: Das Camet TIR bleibt bis zur Beendigung des TIR-Transports bei der Bestimmungszollstelle gültig, sofern 
es innerhalb der von dem ausgebenden Verband festgesetzten Frist (Nr. 1 auf Seite 1 des Umschlags) bei der Abgangs¬ 
zollstelle angenommen worden ist. 

4. Zahl Iler Camels: Für einen Lastzug (miteinander verbundene Fahrzeuge) oder für mehrere Behälter, die auf einem 
einzigen Fahrzeug oder auf einem Lastzug verladen sind [siehe auch Nr. 10 d) dieser Anleitung], ist nur ein Camet TIR 
erforderlich. 

5. Zahl der Abgangs- und Bastlmmungszollstellan: Warentransporte mit Carnet TIR dürfen über mehrere Abgangs- und 
Bestimmungszollstellen durchgeführt werden; falls keine andere Regelung getroffen ist, 

a) müssen die Abgangszoltstellen in ein und demselben Land Hegen; 

b) dürfen die Bestimmungszollatellen in nicht mehr als zwei verschiedenen Ländern liegen; 

c) darf die Gesamtzahl der Abgangs- und Bestimmungszollstellen vier nicht überschreiten [siehe auch Nr. lOe) dieser 
Anleitung]. 

6. Zahl der Abschnitte: Wird der Transport nur über eine Abgangszollstelle und eine Bestimmungszollstelte durch¬ 
geführt, so muß das Carnet TIR mindestens 2 Abschnitte für das Abgangsland, 2 Abschnitte für das Bestimmungsland 
und je 2 Abschnitte für jedes Ourchgangsland enthalten. Für jede zusätzliche Abgangs- oder Bestimmungszollstelle 
sind 2 weitere Abschnitte erforderlich. 

7. Vorfago bei dsn ZoHstaMsfl; Das Camet TIR ist bei der Vorführung des StraBenfahrzeugs. des Lastzugs, des Behälters 
txfer der Behälter bei jeder Abgangs-, Durchgangs- und Bestimmungszollstelle vorzulegen. Bei der letzten Abgangs¬ 
zollstelle ist die Unterschrift des Zollbeamten und der Datumsstempel der Zollstelle unter dem Warenmanifest im 
Feld 17 aller für den weiteren Transport zu verwendenden Abschnitte anzubringen. 

B. Ausfülten des Camet TIR 

e. RacHeran, Obaiachraiban: Im Camet TIR darf weder radiert noch Oberschrieben werden. Jede Berichtigung ist so 
vorzunehmen, daB die Irrtümlichen A^aben gestrichen und gegebenenfalls die richtigen Angaben eingesetzt 
werden. Jede Änderung muB von demjenigen, der sie vomimmi, bestätigt und von den Zollbehörden bescheinigt 
werden. 

9. Angaben Ober das amHIdia Kennzeichen; Sehen die innerstaatlichen Rechtsvorschriften bei Anhängern und Sattel¬ 
anhängern eine Zulassung nicht vor, so sind an Stelle des amtlichen Kennzeichens die Erkennungsnummer oder die 
Fabriknummer anzugeben. 

10. tMaranmanHesl: 

a) Das Warenmanilest ist In der Sprache des Abgangslandes auszulüllen, es sei denn, daB die Zollbehörden die 
Verwendung einer anderen Sprache zulassen. Die Zollbehörden der anderen berührten Lander behalten sich 
jedoch das Recht vor, eine Übersetzung in die jeweilige Landessprache zu fordern. Um dabei etwaige Ver¬ 
zögerungen zu vermeiden, wird dem Warenlührer empfohlen, sich die notwendigen Übersetzungen zu beschaffen. 

b) Die kn Waranmanifaal anthaltanon Angaben aoUten mit Maachlne geachifeben oder so verviettMtigl werden, 
daa sie auf alian ewttem gut ieaerUch sind. Unlesetficlie Blatter werden von den Zoltbehdrdnn zuiOckgawfesan. 

c) Den Abschnitten können Zusatzblatter, die dem Muster des Warenmanifests entsprechen, oder Handels- 
. dokumente, die alle Angaben des Warenmanifests enthaften, beigetügt werden. Alle Abschnitte müssen jedoch 

folgende Angaben enthalten: 
i) Anzahl der Zusalzblatter (Feld 6), 

li) Anzahl und Art der Packstücke oder Gegenstände ünd das Gesamtbruttogewicht der in den Zusatzblattern 
aufgefohlten Waren (Felder 9 bis 11). 

d) Wenn das Camet TIR für einen Lastzug oder mehrere Behälter ausgefertigt wird. muB in dem Warenmanifest der 
Inhalt jedes Fahrzeugs oder jedes Behälters gesondert aufgefUhrt sein. Vor diesen Angaben ist das amtliche Kenn¬ 
zeichen des Fahrzeugs oder die Erkennungsnummer des Behälters einzusetzen (Feld 9). 

e) Wird der Transport Ober mehrere Abgangs- oder Bestimmungszollstellen durchgeführt, so sind die Eintragungen 
bezüglich der Waren, die von den einzelnen Zollslellen abzufertigen oder für die einzelnen Zollstellen bestimmt 
sind, im Warenmanifest ebenfalls jeweils deutlich voneinander zu trennen. 

11 . Ladaelollen, Fo t ogr a fien, PlitM uew.; Wenn die Zollbehörden für die Nämlichkeitssicherung von auBergewöhnlich 
schweren orier sperrigen Waren vedangen, daB dem Camet TIR diese Papiere beizufügen sind, werden sie zollamtlich 
bestätigt und auf Seite 2 des Camet-Umschlags angeheftet. Ferner sind diese Papiere auf allen Abschnitten im Feld 8 
zu vermerken. 

12. Untorschrm: Alle Abschnitte (Felder 14 und tS) Sind vom Camet-TIR-Inhaber oder von seinem Vertreter zu unter¬ 
schreiben und mit Datum zu versehen. 


C. Vorfälle oder Unfälle 

13. Werden ZollverschlOsse unterwegs infolge eines unvorhergesehenen Ereignisses verletzt oder Waren vernichtet oder 
beschädigt, so hat sich der Warenlührer unverzüglich an eine Zollbehörde zu wenden, wenn eine solche in der Nahe 
ist, andernfalls an eine andere zuständige Behörde des Landes, in dem er sich befindet. Diese nimmt so schnell wie 
möglich das im Camet TIR enthaltene Protokoll auf. 

14. Wird bei einem Unfall das Umladen der Warenladung auf ein anderes Fahrzeug oder in einen anderen Behälter 
erforderlich, so rlarf dies nur In Gegenwart einer der in Nr. 13 erarahnten Behörden geschehen. Diese Behörde nimmt 
ein Protokoll auf. Sofern das Camet nicht den Vermerk ,>uBergewOhnlich schwere oder sperrige Waren* trögt, muB 
das Ersatztahrzeug oder der Ersatzbehatter für den Warentransport unter ZollverschluB zugelassen sein. Außerdem 
sind ZollverschlOsse anzulegen und im Protokoll zu vermerken. Sind jedoch keine mit einem VerschluBanerkenntnis 
(Zulassungsbescheinigung) ausgestatteten Fahrzeuge oder Behälter verfügbar, so können die Waren auch in nicht- 
zugelassene Fahrzeuge oder Behälter umgeladen werden, wenn die Fahrzeuge oder Behälter ausreichende Sicher¬ 
heit bieten. In diesem Fall prüfen die Zollbehörden der nachfolgenden Lander, ob sie die Weiterbeförderung der Waren 
in diesem Fahrzeug oder Behälter mit Camet TIR zulassen können. 

15. Zwingt eine drohende Gefahr zum sofortigen teilweisen oder vollständigen Entladen, so kann der Warenführer von 
sich aus handeln, ohne das Eingreifen der in Nr. 13 genannten Behörden zu beantragen oder abzuwarten. Er muB dann 
nachweisen, dsA er gezwungen war, im Interesse des Fahrzeugs, des Behälters oder der Ladung so zu handeln; sofort 
nach Vornahme der dringlichsten SicheningsnuBnahmen hal er sine der in Nr. 13 genannten Behörden zu benach¬ 
richtigen, damit derTatbesttuid testgestellt, die Ladung überprüft, das Fahrzeug oder der Behälter verschlossen und 
ein Protokoll aulgenommen werden kann. 

16. Das Protokoll bleibt bis zur Bestimmungszollstelle dem Camet TIR beigefOgt. 

17. Den Verbanden wird empfohlen, den Warenführem neben dem Im Camet TIR enthaltenen Vordruck weitere Protokoll¬ 
vordrucke in der Sprache oder den Sprachen der OurchgangsiarKfer zur Verfügung zu stellen. 
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Liste 

der unter Verwendung des Carnet TIR Tabak/Alkohol 
zu befördernden Waren 

1. Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt von 80% vol oder mehr, unvergällt 
(HS-Code 22.07.10) 

2. Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt von weniger als 80 % vol, unvergällt; 
Branntwein, Likör und andere Spirituosen; zusammengesetzte alkoholhaltige 
Zubereitungen der zum Herstellen von Getränken venvendeten Art (HS-Code 
22.08) 

3. Zigarren (einschließlich Stumpen) und Zigarillos, Tabak enthaltend (HS-Code 
24.02.10) 

4. Zigaretten, Tabak enthaltend (HS-Code 24.02.20) 

5. Rauchtabak, auch teilweise oder ganz aus Tabakersatzstoffen (HS-Code 
24.03.10) 
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STAMMBLATT Nr. 2 (S«tt«n mK ung«rad«n Zahton - grOn) des CARNET HR 


1. Ankunft festgestellt von der Zollstelle ■ - 

2. Q Zollverschlüsse oder Nlmiichkeitsz^ichen unverleUt 

3. Erledigt - PsckstOcke oder Gegenstände (wie im Werenmsnifest angegeben) 

4. Neue ZotlverschlOsse angelegt ■ 

5. Vorbehalte _ 


S. Unterschrift des Beamten 
ur>d Datumsstempel 
der Zollateile 
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Annex 2 

Annex 2, Article 3, paragraph 9 

Replace the term “paragraph 11 (c)" by: 
“Paragraph 11 (a) (iii)”. 

Annex 2, article 3, paragraph 11 

Replace the existing text by the following 
wording: 

“11. At the openings in the sheet, used for 
loading and unloading, the two surfaces 
shall be joined together. The following Sys¬ 
tems can be used: 

(a) The two edges of the sheet shall have 
an adequate overlap. They shall also be 
fastened by: 

(i) a flap sewn or welded in accord- 
ance with paragraphs 3 and 4 of 
this article; 

(ii) rings and eyelets meeting the con- 
ditions of paragraph 8 of this article: 
the rings shall be manufactured of 
metal; and 

(iii) a thong made of appropriate 
material, in one piece and un- 
stretchable, at least 20 mm wide 
and 3 mm thick, passing through 
the rings and holding together the 
two edges of the sheet and the flap: 
the thong shall be secured inside 
the sheet and fitted either with 


- an eyelet to take the rope men- 
tioned in paragraph 9 of this arti¬ 
cle or 

- an eyelet which can be attached 
to a metal ring mentioned in 
paragraph 6 of this article and be 
secured by the rope mentioned 
in paragraph 9 of this article. 

A flap shall not be required if a special 
device, such as a baffel plate, is fitted, 
which prevents access to the load com- 
partment without leaving obvious 
traces. 

(b) A special locking System holding the 
edges of the sheets tightly locked when 
the load compartment is closed and 
sealed. The System shall be provided 
with an opening through which a metal 
ring mentioned in paragraph 6 of this 
article can pass and be secured by the 
rope mentioned in paragraph 9 of this 
article. Such a System is described in 
Sketch No. 8 appended to this annex." 


Annexe 2 

Annexe 2, article 3, paragraphe 9 

Remplacer «paragraphe 11 c)» par «para¬ 
graphe 11a) iii)». 

Paragraphe 11 de l'article 3 de l’annexe 2 

Remplacer le texte actuel par le suivant: 

«11. Aux ouvertures servant au chargement 
et au dächargement pratiqu4es dans la bä- 
che, les deux surfaces seront jointes. On 
F>ourra utiliser les syst^mes suivants: 

a) Les deux bords de la bäche se chevau- 
cheront de fagon süffisante. En outre, 
leur fermeture sera assurde par: 

i) un rabat cousu oii soud4 conformd- 
ment aux paragraphes 3 et 4 du 
präsent article; 

ii) des anneaux et des oeillets satis- 
faisant aux conditions du paragra¬ 
phe 8 du präsent article; ces an¬ 
neaux devront ätre fabriquäs en 
mätal; et 

iii) une laniäre falte d’une matiäre ap- 
propiiäe, d’une seule piäce et non 
extensible, d’au moins 20 mm de 
largeur et 3 mm d’äpaisseur, pas¬ 
sant dans les anneaux et retenant 
ensemble les deux bords de la bä¬ 
che ainsi que le rabat; cette cour- 
roie sera fixäe ä l’intärieur de la 
bäche et pounrue: 

- soit d'un oeillet pour recevoir le 
cäble ou la corde visä au para¬ 
graphe 9 du präsent article, 

- soit d’un oeillet qui pulsse ätre 
appliquä sur l’anneau mätallique 
visä au paragrahe 6 du präsent 
article et fixä par le cäble ou la 
corde visä au paragraphe 9 du 
präsent article. 

Lorsqu'il existe un dispositif späcial 
(chicane, etc.) empächant d’avoir accäs 
au compartiment räservä au charge¬ 
ment Sans laisser de traces visibles, un 
rabat ne sera pas exigä. 

b) Un systäme späcial de verrouillage te- 
nant les bords des bäches ätroitement 
serräs lorsque le compartiment de Char¬ 
ge est fermä et scellä. Ce systäme sera 
muni d’une ouverture ä travers laquelle 
l'anneau de mätal visä au paragraphe 6 
du präsent article pourra passer et ätre 
assujetti par la corde ou le cäble visä au 
paragraphe 9 du präsent article (ä titre 
d’exemple, voir le croquis 8 joint ä la 
präsente annexe).» 


Anlage 2 

Anlage 2 Artikel 3 Absatz 9 

Oie Angabe .Absatz 11 Buchstabe c“ ist zu 
ersetzen durch: 

Absatz 11 Buchstabe a Ziffer iii“. 

Anlage 2 Artikel 3 Absatz 11 

Der bisherige Wortlaut ist durch folgenden 
Wortlaut zu ersetzen: 

„11. An den Öffnungen der Schutzdecke, 
die zum Beladen und Entladen dienen, muß 
die Verbindung lückenlos sein. Die foigen- 
den Systeme können angewendet werden: 

a) Die beiden Ränder der Schutzdecke 
müssen einander ausreichend über¬ 
lappen. Außerdem muß ihr Verschluß 
gesichert sein durch 

i) einen Überfall, der nach Absatz 3 
oder 4 angenäht oder ange¬ 
schweißt ist; 

ii) Ringe und Ösen, die den Bedin¬ 
gungen des Absatzes 8 entspre¬ 
chen; die Ringe müssen aus Metall 
gefertigt sein; und 

iii) einen Riemen aus geeignetem 
Material, der aus einem einzigen 
Stück besteht, nicht dehnbar, min¬ 
destens 20 mm breit und 3 mm dick 
ist und der durch die Ringe geführt 
wird und die beiden Ränder der 
Schutzdecke und den Überfall zu¬ 
sammenhält: der Riemen muß an 
der Innenseite der Schutzdecke 
befestigt und entweder 

- mit einer Öse zur Aufnahme des 
in Absatz 9 angeführten Seiles 
versehen sein oder 

- mit einer Öse versehen sein, die 
über den in Absatz 6 angeführ¬ 
ten Metallring gezogen und 
durch das in Absatz 9 angeführte 
Seil gesichert werden kann. 

Ein Überfall ist nicht erforderlich, wenn 
durch eine Spezialvorrichtung (Sperre 
usw.) ein Zugang zum Laderaum nicht 
möglich ist, ohne sichtbare Spuren zu 
hinterlassen. 

b) Ein besonderes Schutzdeckenver¬ 
schlußsystem, durch das die Ränder der 
Schutzdecken zusammengehalten 
werden, nachdem der Laderaum ge¬ 
schlossen und mit einem Zollverschluß 
versehen worden ist. Das System ist mit 
einer Öffnung ausgestattet, durch die 
ein in Absatz 6 angeführter Metallring 
gezogen und durch das in Absatz 9 
angeführte Seil gesichert werden kann. 
Dieses System wird in der dieser Anlage 
beigefügten Zeichnung 8 beschrieben.“ 
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Annex 2, article 3, paragraph 11 (b) 

Insert after the existing text, the following 
wording; 

“, ... the rings shall be manufactured of 
tnetal;”. 


Annexe 2, article 3, paragraphe 11b) 

Ajouter ä la fin du texte actuel; 

«, ... les anneaux devant etre faits de m§- 
tal;». 


Anlage 2 Artikel 3 Abs. 11b) 

Nach dem bisherigen Wortlaut ist der fol¬ 
gende Wortlaut einzufügen: 

„ - die Ringe müssen aus Metall gefertigt 
sein 
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Zeichnung 8 

Schutzdeckenverschlußsystem an den Öffnungen zum Beladen und Entladen 

Sketch No. 8 

Sheet locking System at openings for loading and unloading 

Croquis No 8 

Bäche ä ouverture de chargement et de dächargement 



Sketch No. 8.1 
Croquis 8.1 
Zeichnung 8.1 


Sheet and band of plastic 
biche et niban en maVare ptaslique 
Sctiutzdecke und Kunststoffband 




hem with rope 

cofde ou cible dans l'ourist 

Seil Im Saum 


biche 

Schutzdecke 


tocking proTile 
gorge de vefrouMage 
VerschhiBprofil fOr Saum 


Sketch No. 8.2 
Croquis 8.2 
Zeichnung 8.2 



metal plate y 
plaque mötallique 
^ Metaltplatte 

transparent cap 
plaque transparente 
durclieichtige Kappe 



Outside View 
Vue de dessus 
Ansicht von außen 


inside view 
Vue de dessous 
Ansicht von Innen 
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Sketch No. 8.3 
Croquis 8.3 
Zeichnung 8.3 


Sketch No. 8.4 
Croquis 8.4 
Zeichnung 8.4 


space for hem 
goi^e de verrouülage 
Verschlußprofil für Saum 



Vorderansicht 




Top View 
Vue de dessus 
Ansicht von oben 


Vue iat^le 
Seitenansicht 


locktng rod profile 
gorge de verroutHage 
Verschlußprofil für Saum 


locking rod 

tige de verrouüiage 

Verschlußstange 



Verschlußseil 


hng and eyelet 
anr>eau et oeillet 
Ring und Öse 


Oescription 

In this locking System the two edges at the openings in the sheet used for loading and unioading are United by means of an aluminium 
locking rod. The sheet openings are provided with a hem over its entire length enclosing a rope (see sketch No. 8.1). This makes it 
impossible to pull the sheet out of the locking rocfs profile. The hem shall be on the outside and welded in accordance with annex 2, article 3, 
Paragraph 4 of the Cortvention. The edges are to be passed into the open profiles on the aluminium locking rod and slkf into two parallel 
longitudinal channels which should be closed at their lower end. When the locking rod is in its upper position the edges of the sheet are 
United. At the upper end of the opening the locking rod is stopped by a transparent plastic cap fixed by riveting to the sheet (see sketch No. 
8.2). The locking rod consists of two sections, joined by a riveted hinge, to allow fokfing for easy fitting and removal. This hinge must be 
designed in such a way so as not to allow the removal of the swivef pin otko the System is locked (see sketch No. 8.3). At the lower pari of 
the locking rod is an opening through which the ring passes. The opening Is oval and of a size just sufficient to allow the ring to pass through 
it (see sketch No. 8.4). The TIR fastening rope will be pulied through this ring to secure the locking rod.” 


Oescription 

Avec ce systöme de verrouillage, les deux bords des ouvertures de la bäche utilis#es pour le chargement et le d^chargement sont röunis 
par une tige de verrouillage en aluminium. Sur toute leur longueur, les ouvertures de la bäche sont munies d'une corde ou d'un cAble 
enserrös dans un ourtet (voir croquis 8.1), de teile Sorte qu'il est impossible de sortir la bAche de la gorge de la tige de verrouillage. L’ourlet 
est du cötö extArieur et soud4 selon les prescriptions du paragraphe 4 de rarticle 3 de l’annexe 2 de la Convention. Les bords doivent Atre 
introduits dans les gorges de la tige de verrouillage en aluminium puls poussAs dans les deux glissiAres longitudinales paralleles. Quand la 
tige de verrouillage est en position verticale, les bords de la bAche sont rAunis. A la limite supArieure de l'ouverture, la tige de verrouillage est 
bloquAe par une plaque de plastique transparent rivetAe A la bAche (voir croquis 8.2). La tige de ven-ouillage est en deux parties, rellAes par 
une chamiAre rivetAe, ce qui pennet de la plier pour la mettre en place ou l’enlever plus facilement. Cette chamlAre doit Atre congue de 
manlAre A empAcher que l’on puisse eniever la broche quand le systAme est verrouillA (voir croquis 8.3). Une ouverture est mAnagAe en bas 
de la tige de verrouillage pour laisser passer l'anneau. Cette ouverture est ovale et permet tout juste le passage de l’anneau (voir croquis 
8.4). La corde ou le cAble de fermeture TIR sont passAs dans cet anneau pour bioquer la tige de verrouillage.» 


Beschreibung 

Bei diesem Verschlußsystem werden die beiden Ränder an den Öffnungen der Schutzdecke, die zum Beladen und Entladen dienen, mit 
einer Verschlußstange aus Aluminium verbunden. Die Öffnungen der Schutzdecke sind über ihre ganze Länge mit einem durch einen Saum 
geführten Seil versehen (Zeichnung 8.1), so daß die Schutzdecke nicht aus dem Verschlußprofil gezogen werden kann. Der Saum ist an der 
Außenseite angebracht und entsprechend Anlage 2 Artikel 3 Absatz 4 verschweißt. Die Ränder werden in die offenen Profile der 
Verschlußstange aus Aluminium eingeführt und in zwei über die ganze Länge parallellaufende Kanäle geschoben, die an ihren unteren 
Enden geschlossen sind. Befindet sich die Verschlußstange in senkrechter Stellung, sind die Ränder der Schutzdecke miteinander 
verbunden. Die Verschlußstange wird am oberen Ende der Öffnung durch eine an die Schutzdecke genietete durchsichtige Kunststoffkappe 
gesichert (Zeichnung 8.2). Die Verschlußstange besteht aus zwei Teilen, die durch ein vernietetes Scharnier verbunden sind, so daß sie 
durch Zusammenklappen einfacher angebracht oder entfernt werden kann. Dieses Scharnier muß so beschaffen sein, daß der Schamier- 
boizen bei angelegtem Zollverschluß nicht entfernt werden kann (Zeichnung 8.3). Am unteren Ende der Verschlußstange befindet sich eine 
Öffnung, durch die der Ring geführt wird. Die Öffnung ist oval und so klein, daß der Ring gerade durchgesteckt werden kann (Zeichnung 
8.4). Das TIR-Verschlußseil wird durch diesen Ring gezogen, um die Verschlußstange zu sichern. 
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Annex 6 

Annex 6, expianatory note 0.1 (e) 

For the existing text Substitute: 

“The term 'demountable bcxly’ means a load 
compartment which has no means of loco- 
motion and which is designed in particular 
to be transported upon a road vehicle, the 
Chassis of which, together with the under- 
framing of the body is especially adapted for 
this purpose. It covers also a swap body 
which is a load compartment designed 
especially for combined road and rail 
transport." 


Annex 6, expianatory note 0.8.3 

Add the following wording to the existing 
text: 

“In the case of transport of alcohol and 
tobacco, details of which are given below, it 
is recommended that Customs authorities 
increase the maximum amount which may 
be claimed from the guaranteeing associ- 
ations to a sum equal to $ US 200,000: 

(1) Undenatured ethyl alcohol of an alco- 
holte strength by volume of 80 % vol or 
higher (HS Code: 22.07.10) 

(2) Undenatured ethyl alcohol of an alcohol- 
ic strength by volume of less than 80 % 
vol; spirlts, liqueurs and other spirltuous 
beverages; compound alcoholic pre- 
parations of a kind used for the manu- 
facture of beverages (HS code: 22.08) 

(3) Cigars, cheroots and Cigarillos, contain- 
ing tobacco (HS code: 24.02.10) 

(4) Cigarettes containing tobacco (HS 
code: 24.02.20) 

(5) Smoking tobacco, whether or not con¬ 
taining tobacco Substitutes in any Pro¬ 
portion (HS Code: 24.03.10).” 

Annex 6, expianatory note 2.2.1 (b) 

For the existing text substitute: 

“(c) Exceptionally, in the case of vehicles 
having insulated load compartments, 
the Customs sealing device, the hinges 
and any fittings, the removal of which 
would give access to the interior of the 
load compartment or to spaces in 
which goods could be concealed, may 
be fixed to the doors of such load com¬ 
partments by means of the following 
Systems: 


(i) Set bolts or set screws which are 
inserted from the outside but which 


Annexe 6 

Note explicative 0.1 e) de l’annexe 6 

Remplacer le texte actuel par: 

«On entend par «carrosserie amovible» un 
compartiment de chargement qui n'est dotO 
d’aucun moyen de locomotion et qui est 
congu en partteulier pour Otre transport^ sur 
vdhicule routier, le chässis de ce vdhteule et 
le cadre inf^rieur de la camosserie 4tant 
spöcialement adaptds 8 cette fin. Ce terme 
däsigne aussi une caisse mobile qui est un 
compartiment de chargement congu späcia- 
lement pour le transport combin6 route/ 
rail.» 


Annexe 6, note explicative 0.8.3 

Ajouter le texte suivant au texte actuel: 

«Dans le cas de transport d’alcool et de 
tabac, sur lequel des pröcisions sont don- 
n4es ci-ctpräs, ii est recommandO aux auto- 
ritös douanteres de porter le montant maxi¬ 
mal qui peut Otre röciam§ aux associations 
garantes ä une somme ägale ä 200 000 
dollars E.-U.: 

1) Alcool öthylique non dönature d’un titre 
alcoomötrique volumique de 80 % vol 
ou plus (code SH: 22.07.10) 

2) Alcool 6thylique non dönaturö d’un titre 
alcoomätrique volumique de moins de 
80 %; eaux-de-vle, liqueurs et autres 
boissons spiritueuses; pr^parations al- 
cooliques compos6es des types utllis^s 
pour la fabrication des boissons (code 
SH: 22.08) 

3) Cigares (y compris ceux ä bouts cou- 
p4s) et Cigarillos, contenant du tabac 
(Code SH: 24.02.10) 

4) Cigarettes contenant du tabac (code 
SH: 24.02.20) 

5) Tabac ä fumer, möme contenant des 
succädan^s de tabac en toute Propor¬ 
tion (code SH: 24.03.10).» 

Annexe 6, note explicative 2.2.1 b) 

Remplacer le texte existant par le suivant: 

«c) Exceptionnellement, dans le cas des 
v4hicules munis de compartiments ca- 
lorifug4s r4serv4s au chargement, le 
dispositif de scellement douanier, les 
charnteres et les autres piöces dont 
l'entevement permettrait d’acc^der ä 
rintörieur du cornpartiment r6serv4 au 
chargement ou ä des espaces dans 
lesquels des marchandises pourraient 
dtre cach4es, peuvent 8tre fix4s aux 
Portes de ce compartiment r6serv6 au 
chargement au moyen des systemes 
sulvants: 

i) Des boulons ou des vis de fixation 
introduits depuis t'ext^rieur mais 


Anlage 6 

Anlage 6 Erläuterung 0.1 e) 

Der bisherige Wortlaut ist durch den folgen¬ 
den Wortlaut zu ersetzen; 

„Unter einer .abnehmbaren Karosserie' ist 
ein Laderaum ohne Fortbewegungsvorrich¬ 
tung zu verstehen, der insbesondere für 
den Transport auf einem Straßenfahrzeug 
bestimmt ist, wobei das Fahrgestell des 
Straßenfahrzeugs und der untere Rahmen 
der Karosserie eigens für diesen Zweck 
hergerichtet sind. Diese Begriffsbestim¬ 
mung gilt auch für Wechselbehälter, d. h. für 
Behälter, die besonders für den kombinier¬ 
ten Verkehr Straße/Schiene bestimmt 
sind.“ 

Anlage 6 Erläuterung 0.8.3 

Folgender Wortlaut ist an den bestehenden 
Wortlaut anzufügen: 

„Bei der Beförderung von nachstehend nä¬ 
her bezeichneten Alkohol- und Tabaker¬ 
zeugnissen wird den Zollbehörden empfoh¬ 
len, den Höchstbetrag der Sicherheitslei¬ 
stung durch den bürgenden Verband auf 
den Gegenwert von US $ 200 000,- zu er¬ 
höhen: 

1. Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt 
von 80% vol oder mehr, unvergällt 
(HS-Code 22.07.10) 

2. Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt 
von weniger als 80% vol, unvergällt; 
Branntwein. Likör und andere Spirituo¬ 
sen; zusammengesetzte alkoholhaltige 
Zubereitungen der zum Hersteilen von 
Getränken verwendeten Art (HS-Code 
22.08) 

3. Zigarren (einschließlich Stumpen) und 
Zigarillos, Tabak enthaltend (HS-Code 
24.02.10) 

4. Zigaretten, Tabak enthaltend (HS-Code 
24.02.20) 

5. Rauchtabak, auch teilweise oder ganz 
aus Tabakersatzstoffen (HS-Code 
24.03.10).“ 

Anlage 6 Erläuterung 2.2.1 b) 

Der bisherige Wortlaut ist durch folgenden 
Wortlaut zu ersetzen; 

„c) Bei Fahrzeugen mit wärmeisoliertem 
Laderaum können ausnahmsweise 
das Zollverschlußsystem, die Schar¬ 
niere und die anderen Teile, deren Ent¬ 
fernung den Zugang zum Inneren des 
Laderaums oder zu etwaigen Verstek- 
ken gestatten würde, an den Türen des 
Laderaums mit nachstehenden Ein¬ 
richtungen befestigt sein: 


i) mit Bolzen oder Schrauben, die 
von außen angebracht werden. 
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do not otherwise meet the require- 
ments of Explanafory Note 2.2.1 
(a), Subparagraph (a) above, on 
condition that: 

the tails of the set bolts or set 
screws are fixed into a tapping 
piate or similar device fitted behind 
the outer layer or layers of the door 
structure; and 

the heads of the appropriate num- 
ber of set bolts or set screws are so 
welded to the Customs sealing 
device, hinges etc., that they are 
completely deformed and that the 
set bolts or set screws cannot be 
removed without leaving visible 
signs of tampering (see Sketch 
No. 1 appended to this annex). 


(ii) A fastening device which is in- 
serted from the Inside of the insu- 
lated door construction on condi¬ 
tion that; 

the fastening pin and securing col- 
lar of the device are assembied by 
pneumatic or hydraulic tooling and 
fixed behind a piate or similar de¬ 
vice fitted between the outer layer 
of the door structure and the Insu- 
lation; and 

the head of the fastening pin is not 
accessible from the inside of the 
load compartment; and 

a sufficient number of securing col- 
lars and fastening pins are welded 
together and the devices cannot be 
removed without leaving visible 
signs of tampering (see Sketch No. 
5 appended to this annex). 

The term ‘insulated load compartment' is to 
be taken to include refrigerated and 
isothermic load compartments.” 


Annex 6, explanatory note 2.2.1 (c)-1, 
Subparagraph (b) 

Replace the existing text by the following 
wording: 

“(b) Apertures permitting direct access to 
the load compartment, must be ob- 
structed 

(i) by means of wire gauze or perfo- 
rated metal screens (maximum di- 
mension of holes 3 mm in both 
cases) and protected by welded 
metal lattice-work (maximum di- 
mension of holes: 10 mm); or 

(ii) by means of a single perforated 
metal screen of sufficient strength 
(maximum dimension of holes; 
3 mm; thickness of the screen: at 
least 1 mm)." 


qui ne saiisfont pas par ailleurs aux 
exigences de l’alinäa a) de la note 
explicative 2.2.1 a) ci-dessus, sous 
reserve; 

que ies pointes des boulons ou des 
vis de fixation soient ancr^es dans 
une plaque taraudde ou dans un 
disposKif semblable monte derriere 
le panneau extärieur de la porte; 
et 


aber sonst den Bedingungen des 
Buchstabens a der Erläuterung 
2.2.1 a nicht entsprechen, voraus¬ 
gesetzt, daß 

das Ende der Bolzen oder Schrau¬ 
ben in einer mit Gewinden versehe¬ 
nen Platte oder einer ähnlichen hin¬ 
ter der Außenwand der Tür befe¬ 
stigten Vorrichtung verankert ist 
und 

die Köpfe dieser Bolzen oder 
Schrauben in ausreichender Zahl 
mit dem Zollverschlußsystem, den 
Scharnieren usw. so verschweißt 
sind, daß sie vollständig verformt 
sind und die Bolzen oder Schrau¬ 
ben nicht entfernt werden können, 
ohne sichtbare Spuren zu hinter¬ 
lassen (siehe Zeichnung 1 dieser 
Anlage); 


que ies tätes d'un nombre appro- 
priä de ces boulons ou de ces vis 
de fixation soient soudöes au dis- 
positif de scellement douanier, aux 
chamiöres, etc., de teile maniöre 
qu'elles soient complätement de- 
formäes et que Ton ne puisse enle- 
ver Ies boulons ou Ies vis de fixa¬ 
tion Sans laisser de traces visibles 
(voircroquis No 1 Joint ä la presen¬ 
te annexe). 

ii) Un dispositif de fixation introduit de 
l'intörieur de la porte isolöe, sous 
reserve: 

que la tige de fixation et le collier de 
blocage du dispositif soient assem- 
bläs au moyen d’un outillage pneu- 
matique ou hydraulique et soient 
fixäs derriäre une plaque ou un dis¬ 
positif analogue insärä entre le re- 
vetement extärieur de la porte et 
l'isolanf, et 

que la täte de la tige de fixation ne 
soit pas accessible de l'intärieur du 
compartiment räservä au charge- 
ment; et 

qu’un nombre süffisant de Colliers 
de blocage et de tiges de fixation 
soient soudäs ensemble et qu’il ne 
soit pas possible d’enlever Ies dis- 
positifs Sans laisser de traces visi¬ 
bles (voir croquis No 5 Joint ä la 
presente annexe). 

Le terme «compartiment calorifugä räservä 
au chargement» doit ätre interprätä comme 
s'appliquant aux compartiments frigorifl- 
ques et isothennes räserväs au charge¬ 
ment.» 

Annexe 6, note explicative 2.2.1 (c>-1, 
alinäa b) 

Remplacer le texte actuel par; 

«b) Les ouvertures permettant l'accäs di¬ 
rect au compartiment räservä au char¬ 
gement seront obturäes 

i) par une toile mätallique ou une pla¬ 
que mätallique perforäe (dimension 
metximale des trous: 3 mm dans les 
deux cas) et protägäe par un grilla- 
ge mätallique soudä (dimension 
maximale des mailles: 10 mm); ou 

ii) par une plaque mätallique perforäe 
unique d'äpaisseur süffisante (di¬ 
mension maximale des trous; 3 
mm; äpaisseur de la plaque: au 
moins 1mm).» 


ii) mit einer Befestigungsvorrichtung, 
die von der Innenseite der isolier¬ 
ten Tür angebracht wird, voraus¬ 
gesetzt, daß der Befestigungsstift 
und der Sicherungsring der Vor¬ 
richtung mit einem pneumatischen 
oder hydraulischen Werkzeug ver¬ 
bunden und hinter einer Platte oder 
einer ähnlichen zwischen der Au¬ 
ßenwand der Tür und der Isolier¬ 
masse befestigten Vorrichtung an¬ 
gebracht werden; und 

der Kopf des Befestigungsstiftes 
vom Innern des Laderaums nicht 
zugänglich ist; und 

die Sicherungsringe und Befesti¬ 
gungsstifte in ausreichender Zahl 
miteinander verschweißt sind und 
die Vorrichtungen nicht entfernt 
werden können, ohne sichtbare 
Spuren zu hinterlassen (siehe 
Zeichnung 5 dieser Anlage). 

Der Ausdruck ,wärmeisolierter Laderaum' 
umfaßt Laderäume mit Kühl- oder Wärme¬ 
anlage.“ 


Anlage 6 Erläuterung 2.2.1 c)-1 Buch¬ 
stabe b 

Der bisherige Wortlaut ist durch den folgen¬ 
den Wortlaut zu ersetzen; 

J>) Öffnungen, die einen unmittelbaren 
Zugang zum Laderaum gestatten, 
müssen 

i) mit Drahtgeflecht oder durchloch¬ 
ten Blechen (größte Weite der Ma¬ 
schen oder Löcher 3 mm) versperrt 
und durch ein geschweißtes Metall¬ 
gitter (größte Weite der Maschen 
10 mm) geschützt oder 

ii) mit nur einem ausreichend starken, 
durchlochten Blech (größte Weite 
der Löcher 3 mm; Stärke des 
Blechs mindestens 1 mm) versperrt 
sein.“ 
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Annex 6, explanatory note 2.2.1 (c)-1, 
Subparagraph (c) 

Replace the existing text by the following 
wording: 

“(c) Aperlures not permitting direct access 
to the load compartment (e. g. because 
of elbow or baffle-plate Systems) must 
be provided with devices referred to in 
Subparagraph (b), in which, however, 
the dimensions of the holes may be as 
much as 10 mm (for the wire gauze or 
metal screen) and 20 mm (for the metal 
lattice-work).” 


Renumber explanatory notes 2.3.11 (a) to 
read as follows: “2.3.11 (a)-r. 

Renumber explanatory note 2.3.11 (c)-1 to 
read as follows: “2.3.11 (a)-2". 

Renumber explanatory notes 2.3.11 (c)-2 to 
read as follows: “2.3.11 (a)-3". 

Annex 6, explanatory note 2.3.11 (a)-3 

Replace the term “paragraph 11” by: “Para¬ 
graph 11 (a)". 

Annex 6, Sketch No. 3 

Replace the term “paragraph 11” by: “para¬ 
graph 11 (a)”. 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 2. Dezember 1995 


Annexe 6, note explicative 2.2.1 c)-1, ali- 
näa c) 

Remplacer le texte actuel par: 

«c) Les ouvertures ne permettant pas 
l’acc^s direct au compartiment rdservö 
au chargement (par exemple du fait de 
l'utllisation de systömes de coudes ou 
de chicanes) dohrent ötre munies des 
dispositifs mentionnds ä l'alinda b), 
dans lesquels cependant les dimen¬ 
sions des trous et mailles peuvent at- 
teindre 10 mm (pour la tolle mdtallique 
ou la plaque mdtallique) et 20 mm 
(pour le grillage mdtallique).» 

Renumdroter «2.3.11 a)-1» la note explica¬ 
tive 2.3.11 a). 

Renumdroter «2.3.11 a)-2» la note explica¬ 
tive 2.3.11 c)-1. 

Renumdroter «2.3.11 a)-3» la note explica¬ 
tive 2.3.11 c)-2. 

Annexe 6, note explicative 2.3.11 (a)-3 

Remplacer «paragraphe 11» par «paragra- 
he 11 a)». 

Annexe 6, croquis No 3 

Remplacer «paragraphe 11» par «paragra¬ 
phe 11 a)». 


Anlage 6 Erläuterung 2.2.1 c)-1 Buch¬ 
stabe c 

Der bisherige Wortlaut ist durch den folgen¬ 
den Wortlaut zu ersetzen: 

„c) Öffnungen, die keinen unmittelbaren 
Zugang zum Laderaum gestatten (z. B. 
bei Verwendung von Lüftungskanälen, 
die aus gebogenen Rohren bestehen 
oder Spemeinrichtungen besitzen), 
müssen mit Vorrichtungen nach Buch¬ 
stabe b versehen sein, wobei aber die 
Loch- oder Maschenweite 10 mm (bei 
Drahtgeflecht oder Blech) bzw. 20 mm 
(bei Metallgitter) betragen darf.“ 

Erläuterung 2.3.11 a) ist in ,2.3.11 a)-1“ zu 
ändern. 

Erläuterung 2.3.11 c)-1 ist in ,2-3.11 a)-2“ 
zu ändern. 

Erläuterung 2.3.11 c)-2 ist in ,2-3.11 a)-3“ 
zu ändern. 

Anlage 6 Erläuterung 2.3.11 a)-3 

Die Angabe .Absatz 22“ ist zu ersetzen 
durch: .Absatz 11 Buchstabe a“. 

Anlage 6 Zeichnung 3 

Die Angabe .Absatz 11“ ist zu ersetzen 
durch: .Absatz 11 Buchstabe a“. 
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Zeichnung 5 

Befestigungsvorrichtung, die von der Innenseite der isolierten Tür angebracht v\/ird. 

Sketch No. 5 

Example of a fastening device inserted from the inside of insulated door construction 

Croquis No 5 

Exemple de dispositif de fixation introduit de Tintdrieur de la porte isolee 


Doorend view 
Vue arriere de (a porte 
Rückansicht der Tür 
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Annex 7 

Annex 7, Part I, Article 2, new Para¬ 
graph 3 

Insert the following new paragraph after the 
exlsting paragraph 2; 

"3. Windows shall be allowed in demount- 
able bodies as defined in Annex 6, Expla- 
natory Note 0.1 (e) of the Convention, pro- 
vided that they are made of materials of 
sufficient strength and that they cannot be 
removed and replaced from the outside 
without leaving obvious traces. Glass may 
nevertheless be permitted, but if glass other 
than safety glass is used, the Windows shall 
be fitted with a fixed metal grille which can¬ 
not be removed from the outside; the mesh 
of the grille shall not exceed 10 mm. Win¬ 
dows shall not be allowed in Containers as 
defined in Article 1 (e) of the Convention 
other than in demountable bodies as de¬ 
fined in Annex 6, Explanatory Note 0.1 (e) of 
the Convention.” 


Annex 7, Part I, Article 4, Paragraph 9 

Replace the term “paragraph 11 (c)" by: 
“paragraph 11 (a) (iii)”. 


Annex 7, Part I, Article 4, Paragraph 11 

Replace the existing text by the following 
wording: 

“11. At the openings in the sheet, used for 
loading and unloading, the two surfaces 
shall be joined together. The following Sys¬ 
tems can be used: 

(a) The tow edges of the sheet shall have 
an adequate overlap. They shall also 
be fastened by: 

(i) a flap sewn or welded in accord- 
ance with paragraphs 3 and 4 of 
this article: 

(ii) rings and eyelets meeting the con- 
ditions of paragraph 8 of this article; 
the rings shall be manufactured of 
metal; and 

(iii) a thong made of appropriate 
material, in one piece and un- 
stretchable, at least 20 mm wide 
and 3 mm thick, passing through 
the rings and holding together the 
two edges of the sheet and the flap; 
the thong shall be secured Inside 
the sheet and fitted either with 


- an eyelet to take the rope men- 
tioned in paragraph 9 of this arti¬ 
cle or 
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Annexe 7 

Nouveau paragraphe 3 de l'article 2 de la 
premiäre partie de l’annexe 7 

Ajouter le nouveau paragraphe suivant ä la 
suite du paragraphe 2 actuel: 

«3. Les lucames seront autohs4es dans les 
carrosseries amovibles seien la d^finition 
de l'annexe 6, note explicative 0.1 e) de la 
Convention, ä condition qu’elles soient 
faites de mat6riaux suffisamment rösislants 
et qu'elles ne puissent 6tre enievöes et 
remises en place de l’extöiieur sans lalsser 
de traces visibles. Toutefois le verre pourra 
itre admis, mais si Ton utilise un verre autre 
que du verre de sdcuritd, les lucames se¬ 
ront pourvues d’un grillage mdtalllque fixe 
ne pouvant 9tre enievd de Textdrieur; la 
dimension des mailles du grillage ne d^pas- 
sera pas 10 mm. Les lucames ne seront 
pas autoris^es sur les conteneurs tels qu’ils 
sont d^finis dans l’article 1 (e) de la 
Convention, sauf sur les carrosseries amo¬ 
vibles telles qu’elles sont ddfinles dans la 
note explicative 0.1 (e) de l’annexe 6 de la 
Convention.» 

Annexe 7, premidre partie, article 4, para¬ 
graphe 9 

Remplacer «paragraphe 11 c)» par «para¬ 
graphe 11a) iii)». 


Paragraphe 11 de l’article 4 de la pre- 
miöre partie de Tanitexe 7 

Remplacer le texte actuel par le suivant: 

«11. Aux ouvertures servant au chargement 
et au ddchargement pratiqudes dans la 
bäche, les deux surfaces seront jolntes. On 
pourra utiliser les systömes suivants: 

a) Les deux bords de la bäche se chevau- 
cheront de fagon süffisante. En outre, 
leur fermeture sera assuräe par: 

i) un rabat cousu ou soudä conformä- 
ment aux paragraphes 3 et 4 du 
präsent article; 

ii) des anneaux et des oeillets satis- 
faisant aux conditlons du paragra¬ 
phe 8 du präsent article; ces an¬ 
neaux devront ätre fabriquäs en 
mätal; et 

iii) une laniäre faite d’une matiäre ap- 
propriäe, d’une seule pläce et non 
extensible, efau moins 20 mm de 
largeur et 3 mm d’äpaisseur, pas¬ 
sant dans les anneaux et retenant 
ensemble les deux bords de la bä¬ 
che ainsi que ie rabat; cette cour- 
roie sera fixäe ä l’intärieur de la 
bäche et pourvue: 

- soit d’un oeillet pour recevoir le 
cäble ou la corde visä au para¬ 
graphe 9 du präsent article. 


Anlage 7 

Anlage 7 Teil I Artikel 2 neuer Absatz 3 

Nach dem bestehenden Absatz 2 ist folgen¬ 
der neuer Absatz einzufügen: 

,3. Lichtöffnungen sind in abnehmbaren Ka¬ 
rosserien nach Anlage 6 Erläuterung 0.1 e) 
des Übereinkommens zulässig, sofern sie 
aus genügend widerstandsfähigem Material 
hergestellt sind und von außen nicht ent¬ 
fernt und wieder angebracht werden kön¬ 
nen, ohne sichtbare Spuren zu hinterlas¬ 
sen. Glas kann zugelassen werden; wird 
jedoch anderes als Sicherheitsglas ver¬ 
wendet, so müssen die Lichtöffnungen mit 
einem festen Metallgitter versehen sein, 
das von außen nicht entfernt werden kann;' 
die Maschenweite des Gitters darf höch¬ 
stens 10 mm betragen. Lichtöffnungen sind 
nicht zulässig in Behältern nach Artikel 1 e) 
des Übereinkommens, außer in abnehmba¬ 
ren Karosserien nach Anlage 6 Erläuterung 
1 e) des Übereinkommens.“ 


Anlage 7 Teil I Artikel 4 Absatz 9 

Die Angabe „Absatz 11 Buchstabe c“ ist zu 
ersetzen durch: 

.Absatz 11 Buchstabe a Ziffer iii“. 

Anlage 7 Teil I Artikel 4 Absau 11 

Der bisherige Wortlaut ist durch folgenden 
Wortlaut zu ersetzen: 

„11. An den Öffnungen der Schutzdecke, 
die zum Beladen und Entladen dienen, muß 
die Verbindung lückenlos sein. Die folgen¬ 
den Systeme können angewendet werden: 

a) Die beiden Ränder der Schutzdecke 
müssen einander ausreichend über¬ 
lappen. Außerdem muß ihr Verschluß 
gesichert sein durch 

i) einen Überfall, der nach Absatz 3 
oder 4 angenäht oder ange¬ 
schweißt ist; 

ii) Ringe und Ösen, die den Bedin¬ 
gungen des Absatzes 8 entspre¬ 
chen; die Ringe müssen aus Metall 
gefertigt sein; und 

iii) einen Riemen aus geeignetem 
Material, der aus einem einzigen 
Stück besteht, nicht dehnbar, min¬ 
destens 20 mm breit und 3 mm dick 
ist und der durch die Ringe geführt 
wird und die beiden Ränder der 
Schutzdecke und den Überfall zu¬ 
sammenhält; der Riemen muß an 
der Innenseite der Schutzdecke 
befestigt und entweder 

- mit einer Öse zur Aufnahme des 
in Absatz 9 angeführten Seiles 
versehen sein oder 
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- an eyelet which can be attached 
to a metal ring mentioned in 
Paragraph 6 of this article and be 
secured by the rope mentioned 
in Paragraph 9 of this article. 

A flap shall not be required if a special 
device, such as a baffle plate, is fitted, 
which prevents access to the load compart- 
ment without leaving obvious traces. 

(b) A special locking System holding the 
edges of the sheets tightly locked when 
the load compartment is closed and 
sealed. The System shall be provided 
with an opening through which a metal 
ring mentioned in Paragraph 6 of this 
article can pass and be secured by the 
rope mentioned in Paragraph 9 of this 
article. Such a System is described in 
Sketch No. 8 appended to this an- 
nex.” 

Annex 7, Article 4, Paragraph 11 (b) 

Insert after the existing text, the following 
wording; 

“, ... the rings shall be manufactured of 
metal;”. 


- soit d'un oeillet qui puisse £tre 
appliqud sur l'anneau mötallique 
visö au paragraphe 6 du präsent 
article et fixd par le cäble ou la 
corde visd au paragraphe 9 du 
prdsent article. 

Lorsqu'il existe un dispositif spteial (chica- 
ne, etc.) empdchant d'avoir accös au com- 
partiment rdservd au chargement sans lais- 
ser de traces visibles, un rabat ne sera pas 
exigd. 

b) Un systäme spdcial de verrouillage te- 
nant ies bords des bäches dtroitement 
serrds lorsque le compartiment de Char¬ 
ge est fermd et scelld. Ce systdme sera 
muni d’une ouverture d travers laquelle 
l'anneau de mdtal visd au paragraj^e 6 
du prdsent article pourra passer et ötre 
assujetti par la corde ou le cäble visd au 
paragraphe 9 du präsent article (ä titre 
d'exemple, voir le croquis 8 joint ä la 
präsente annexe).» 

Annexe 7, article 4, paragraphe 11b) 

Ajouter ä la fln du texte actuel: 

«, ... Ies anneaux devant etre faits de 
metal;». 


- mit einer Öse versehen sein, die 
über den in Absatz 6 angeführ¬ 
ten Metallring gezogen und 
durch das in Absatz 9 angeführte 
Seil gesichert werden kann. 

Ein Überfall ist nicht erforderlich, wenn 
durch eine Spezialvorrichtung (Sperre usw.) 
ein Zugang zum Laderaum nic^t möglich 
ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. 

b) Ein besonderes Schutzdeckenver¬ 
schlußsystem, durch das die Ränder der 
Schutzdecken zusammengehalten wer¬ 
den, nachdem der Laderaum geschlos¬ 
sen und mit einem Zollverschluß ver¬ 
sehen worden isL D^is System ist mit 
einer Öffnung ausgestattet, durch die 
ein in Absatz 6 angeführter Metallring 
gezogen und durch das in Absatz 9 
angeführte Seil gesichert werden kann. 
Dieses System wird in der dieser Anlage 
beigefügten Zeichnung 8 beschrieben.“ 

Anlage 7 Artikel 4 Abs. 11 b) 

Nach dem bisherigen Wortlaut ist der fol¬ 
gende Wortlaut einzufügen; 

„ - die Ringe müssen aus Metall gefertigt 
sein 
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Zeichnung 6 

Schutzdeckenverschlußsystem an den Öffnungen zum Beladen und Entladen 

Sketch No. 8 

Sheet locking System at openings for loading and unloading 
Croquis No 8 

Bäche ä Ouvertüre de chargement et de dechargement 



Sketch No. 8.1 
Croquis 8.1 
Zeichnung 8.1 


Sheet and band of plastic 

bäche et ruban en matiöre plastique 

Schutzdecke und Kunststotfband 




hem with rope 

Corde ou cäbie dans t'ouns! 

Seil im Saum 


locking profile 
gorge de verroutllage 
Verschlußprofil für Saum 


Sketch No. 8.2 
Croquis 8.2 
Zeichnung 8.2 



metal plate y 
plaque metallique 
^ Metallplatte 

transparent cap 
plaque transparente 
durchsichtige Kappe 



Vue de dessus 
Ansicht von außen 


Vue de dessous 
Ansicht von innen 


Schutzdecke 
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Sketch No. 8.3 
Croquis 8.3 
Zeichnung 8.3 


Sketch No. 8.4 
Croquis 8.4 
Zeichnung 8.4 



Vue de face 
Vorderansicht 



Vue laterale 
Seitenansicht 


Space for hem 
gorge de verrouiilage 
Verschlußprofil für Saum 


Top view 
Vue de dessus 


locking rod profile 
gorge de verrouiilage 
Verschlußprofil für Saum 


Ansicht von oben 


locking rod 
tige de verrouiilage 



ring ar>d eyetet 
anneau et oeiliet 
Ping und Öse 


Verschlußseil 


Description 

In this locking System the two edges at the openings in the sheet used for loading and unloading are united by means of an aluminium 
locking rod. The sheet openings are provided with a hem over its entire length enclosing a rope (see sketch No. 8.1). This makes it 
impossible to pull the sheet out of the locking rod's profile. The hem shall be on the outside and welded in accordance with annex 2, article 3, 
Paragraph 4 of the Convention. The edges are to be passed into the open profiles on the aluminium locking rod and slid into two parallel 
longitudinal Channels which should be closed at their lower end. When the locking rod is in its upper Position the edges of the sheet are 
United. At the upper end of the opening the locking rod is stopped by a transparent piastic cap fixed by riveting to the sheet (see Sketch No. 
8.2). The locking rod consists of two sections, joined by a riveted hinge, to allow folding for easy fitting and removal. This hinge must be 
designed in such a way so as not to allow the removal of the' swivel pin once the System is locked (see sketch No. 8.3). At the lower pari of 
the locking rod is an opening through which the ring passes. The opening is oval and of a size just sufficient to allow the ring to pass through 
it (see Sketch No. 8.4). The TIR fastening rope will be pulied through this ring to secure the locking rod.” 


Description 

Avec ce systöme de verrouiilage, les deux bords des ouvertures de la bäche utillsees pour le chargement et le dechargement sont rdunis 
par une tige de verrouiilage en aluminium. Sur toute leur longueur, les ouvertures de la bäche sont munies d’une corde ou d'un cäble 
enserr^s dans un ourlet (voir croquis 8.1), de teile Sorte qu'il est impossible de sortir la bäche de la gorge de la tige de verrouiilage. L’ourlet 
est du cöt4 extärieur et soud4 selon les prescriptions du paragraphe 4 de l’article 3 de l'annexe 2 de la Convention. Les botds doivent etre 
' introduits dans les gorges de la tige de verrouiilage en aluminium puls pouss4s dans les deux glissieres longitudinales paralleles. Quand la 
tige de verrouiilage est en position verticale, les bords de la bäche sont räunis. A la limite supärieure de l'ouverture, la tige de verrouiilage est 
bloquäe par une plaque de plastique transparent rivetäe ä la bäche (voir croquis 8.2). La tige de verrouiilage est en deux parties, reliäes par 
une chamiäre rivetäe, ce qui permet de la plier pour la mettre en place ou l'enlever plus facilement. Cette chamiäre do'it ätre congue de 
maniäre ä empächer que l'on puisse eniever la broche quand le systäme est verrouillä (voir croquis 8.3). Une ouverture est mänagäe en bas 
de la tige de verrouiilage pour laisser passer l'anneau. Cette ouverture est ovale et permet tout juste le passage de l’anneau (voir croquis 
8.4). La corde ou le cäble de fermeture TIR sont passäs dans cet anneau pour bioquer la tige de verrouiilage.» 


Beschreibung 

Bei diesem Verschlußsystem werden die beiden Ränder an den Öffnungen der Schutzdecke, die zum Beladen und Entladen dienen, mit 
einer Verschlußstange aus Aluminium verbunden. Die Öffnungen der Schutzdecke sind Ober ihre ganze Länge m'it einem durch einen Saum 
geführten Seil versehen (Zeichnung 8.1), so daß die Schutzdecke nicht aus dem Verschlußprofil gezogen werden kann. Der Saum ist an der 
Außenseite angebracht und entsprechend Anlage 2 Artikel 3 Absatz 4 verschweißt. Die Ränder werden in die offenen Profile der 
Verschlußstange aus Aluminium eingeführt und in zwei über die ganze Länge parallellaufende Kanäle geschoben, die an ihren unteren 
Enden geschlossen sind. Befindet sich die Verschlußstange in senkrechter Stellung, sind die Ränder der Schutzdecke miteinander 
verbunden. Die Verschlußstange wird am oberen Ende der Öffnung durch eine an die Schutzdecke genietete durchsichtige Kunststoffkappe 
gesichert (Zeichnung 8.2). Die Verschlußstange besteht aus zwei Teilen, die durch ein vernietetes Scharnier verbunden sind, so daß sie 
durch Zusammenklappen einfacher angebracht oder entfernt werden kann. Dieses Scharnier muß so beschaffen sein, daß der Schamier- 
bolzen bei angelegtem Zollverschluß nicht entfernt werden kann (Zeichnung 8.3). Am unteren Ende der Verschlußstange befindet sich eine 
Öffnung, durch die der Ring geführt wird. Die Öffnung ist oval und so klein, daß der Ring gerade durchgesteckt werden kann (Zeichnung 
8.4). Das TIR-Verschlußseil wird durch diesen Ring gezogen, um die Verschlußstange zu sichern. 
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Annex 8 
Article 6 

Replace: not less than half ..." by the 

following wordlng: "... not less than one 
third ...”. 


Annexe 8 
Article 6 

Remplacer: «... d’au moins lamoitiö...» par 
les mots: «... d’au moins le tiers ...*. 


Anlage 8 
Artikel 6 

Ersetze: „... mindestens die Hälfte..." durch 
folgenden Wortlaut: „... mindestens ein Drit¬ 
tel ...“. 
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Verordnung 

zur Durchführung der Vereinbarung vom 26. Oktober 1995 
zwischen dem Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepubiik Deutschiand 
und dem Wojewoden von Gorzow als Vertreter der Regierung der Republik Polen 
über die Zone am Grenzübergang (StraBe) Küstrin-Kietz - Küstrin (Kostrzyn) 

Vom 27. November 1995 

Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes vom 3. Februar 1994 zu dem Abkom¬ 
men vom 29. Juli 1992 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Republik Polen über Erleichterungen der Grenzabfertigung (BGBl. 1994 II S. 265) 
verordnen das Bundesministerium der Finanzen und das Bundesministerium des 
Innern: 


§1 

An der deutsch-polnischen Grenze wird am Grenzübergang Küstrin-Kietz - 
Küstrin (Kostrzyn) nach Maßgabe der Vereinbarung vom 26. Oktober 1995 
hiermit die Zone für die vorgeschobenen deutschen Grenzdienststellen auf polni¬ 
schem Gebiet festgelegt, in der die deutschen Bediensteten die Grenzabfertigung 
vorzunehmen berechtigt sind. Die Vereinbarung wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 


§2 

(1) Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 27. Oktober 1995 in Kraft. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer Kraft, an dem die Vereinbarung 
außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Außerkrafttretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 27. November 1995 


Der Bundesminister der Finanzen 
In Vertretung 
J. Stark 


Der Bundesminister des Innern 
In Vertretung 
Kurt Scheiter 
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Vereinbarung 

zwischen dem Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Wojewoden von Gorzow als Vertreter der Regierung der Republik Polen 
über die Zone am Grenzübergang (Straße) Küstrin-Kietz - Küstrin (Kostrzyn) 

Porozumienie 

mifdzy Federainym Ministerstwem Finansöw Republik! Federalnej Niemiec 
a Wojewod^ Gorzowskim jako przedstawicielem Rz^du Rzeczypospolitej Po/skiej 
o strefie obejmuj^cej przejscie graniczne Küstrin-Kietz - Kostrzyn 


Das Bundesministerium der Finanzen 
der Bundesrepublik Deutschland 

und 

der Wojewode von Gorzow 
als Vertreter der Regierung der Republik Polen 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Am Grenzübergang Küstrin-Kietz - Küstrin (Kostrzyn), der in 
der fortgeschriebenen Anlage 1 zum Abkommen vom 6. Novem¬ 
ber 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Regierung der Republik Polen über Grenzübergänge 
und Arten des grenzüberschreitenden Verkehrs unter der Num¬ 
mer fünfundzwanzig enthalten ist, bestehen auf polnischem Ge¬ 
biet vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen. 

Artikel 2 

Auf der Grundlage von Artikel 2 Absatz 3 des Abkommens vom 
29. Juli 1992 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Republik Polen über Erleichterungen der Grenzabfertigung ver¬ 
einbaren die Vertragsparteien die Zone dieses Grenzübergangs, 
in der die deutschen Bediensteten die Grenzabfertigung auf dem 
Gebiet der Republik Polen vorzunehmen berechtigt sind. 

Artikel 3 

Im Sinne von Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e und Absatz 2 des 
Abkommens vom 29. Juli 1992 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Polen über Erleichterungen der 
Grenzabfertigung umfaßt die in Artikel 2 dieser Vereinbarung 
genannte Zone: 

a) den Amtsplatz einschließlich seiner Zufahrt von der gemein¬ 
samen Grenze auf der Brücke über die Oder, 

b) die von den Bediensteten der Grenzabfertigungsbehörden 
beider Staaten auf dem Amtsplatz gemeinsam benutzten Flä¬ 
chen, Anlagen und Räume; 

c) die ausschließlich von den deutschen Bediensteten der 
Grenzabfertigungsbehörden auf dem Amtsplatz benutzten An¬ 
lagen und Räume. 

Artikel 4 

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem ihrer Unterzeichnung fol¬ 
genden Tag in Kraft. 

(2) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlos¬ 
sen. 


Federalne Ministerstwo Finansöw 
Republik! Federalnej Niemiec 

i 

Wojewoda Gorzowski 

jako przedstawiciel Rz^du Rzeczypospolitej Polskiej 
uzgodnili, co nast^puje: 

Artykul 1 

Na przejäciu granicznym Küstrin-Kietz-Kostrzyn zawartym jako 
numer dwadzieäcia pi^ w aktualizowanym zat^czniku 1 do Umo- 
wy mi^zy Rz^dem Republik! Federalnej Niemiec a Rz^dem 
Rzeczypospolitej Polskiej o przejäciach granicznych i rodzajach 
ruchu granicznego z dnia 6 listopada 1992 roku, istniej^ na teryto- 
rlum Rzeczypospolitej Polskiej wysuni^te niemieckie sfuzbowe 
placöwki graniczne. 

Artykul 2 

Na podstawie artykufu 2 ust^p 3 Umowy mi^dzy Republik^ 
Federaln^ Niemiec a Rzecz^pospolit^ Polsk^ o utatwieniach w 
odprawie granicznej z dnia 29 lipca 1992 roku Strony uzgadniajä 
stref^ tego przejäcia granicznego, w ktörej funkcjonariusze 
niemieccy s^ uprawnieni do dokonania odprawy granicznej na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

Artykul 3 

W myäl artykulü 1 ustfp 1 litera „e“ i artykufu 2 Umowy migdzy 
Republik^ Federaln^ Niemiec a Rzecz^pospolit^ Polsk^ o 
utatwieniach w odprawie granicznej z dnia 29 lipca 1992 roku 
strefa wymieniona w artykule 2 tego Porozumienia obejmuje; 

a) miejsce odpraw wl^cznie z drogä dojazdow^ od wspölnej 
granicy na moäcie przez rzek^ Odr^; 

b) powierzchnie, urz^dzenia i pomieszczenia na miejscu odpraw 
granicznych wykorzystywane wspölnie przez funkcjonariuszy 
wtadz odpraw granicznych obu par^stw; 

c) urz^dzenia i pomieszczenia na miejscu odpraw granicznych 
oddane niemieckim funkcjonariuszom wladz odpraw granicz¬ 
nych do wyl^cznego u^ku. 

Artyku-f 4 

(1) Porozumienie wchodzi w zycie w dniu nast^puj^cym po jego 
podpisaniu. 

(2) Porozumiei^ie zostaje zawarte na czas nieokreslony. 
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(3) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung schriftlich 
kündigen. Wird die Vereinbarung gekündigt, so tritt sie sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt auf3er Kraft, zu dem die Kündigung 
der anderen Vertragspartei zugegangen ist. 


(3) Porozumienie moze zostaä wypowiedziane droga pisemnf 
przez kazd^ ze Stron. Jezeli Porozumienie zostanie wypo¬ 
wiedziane, traci ono moc obowiazuj^c^ po upfywie szeSciu 
miesi^cy po dorgczeniu wypowiedzenia drugiej Stronie. 


Geschehen zu Küstrin (Kostrzyn) am 26. Oktober 1995 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und polnischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


Sporz§idzono w Kostrzynie dnia 26 pazdziemika 1995 roku w 
dwteh egzemplarzach, kazdy w j^zykach niemieckim i polskim, 
przy czym obydwa teksty posiadaj? jednakow? moc. 


Für das Bundesministerium der Finanzen 
der Bundesrepublik Deutschland 
Za Federalne Ministerstwo Finansöw 
Republik! Federalnej Niemiec 
Manfred Ehlert 


Als Vertreter der Regierung 
der Republik Polen 
Jako przedstawiciel Rz^du 
Rzeczypospolitej Polskiej 
Zbigniew Falirlski 
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Bekanntmachung 

über die vorläufige Anwendung des Abkommens 
zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften 
über die Vereinfachung und Modernisierung der Verfahren 
zur Übermittlung von Auslieferungsersuchen und seine Veröffentlichung 

Vom 26. September 1995 

Das in Madrid am 23. Dezember 1992 von der Bundesrepublik Deutschland 
Unterzeichnete Abkommen zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Ge¬ 
meinschaften über die Vereinfachung und Modernisierung der Verfahren zur 
Übermittiung von Auslieferungsersuchen wird seit dem 8. Juni 1995, dem Tag der 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde, nach seinem Artikel 5 Abs. 3 im Verhältnis 
zwischen 

Deutschland 

und folgenden Staaten, die ebenfalls eine Erklärung nach Artikel 5 Abs. 3 des 
Abkommens abgegeben haben, vorläufig angewandt: 

Spanien 

(zentrale Behörde gemäß Artikel 1 Abs. 1: Ministerio de Justicia - Secretarfa 
General Täcnica, Subdirecciön General de Cooperaciön Jurldica Inter- 
nacional) 

Luxemburg 

(zentrale Behörde gemäß Artikel 1 Abs. 1: Justizministerium des Großher¬ 
zogtums Luxemburg) 

Niederlande 

(zentrale Behörde gemäß Artikel 1 Abs. 1: 

für die Niederlande: das Justizministerium in Den Haag; 

für die Niederiändischen Antillen: das Justizministerium in Willemstad, 

Cura^ao; 

für Aruba: das Justizministerium in Oranjestad, Aruba). 

Im Sinne des Artikels 1 Abs. 1 hat Deutschland das Bundesministerium der 
Justiz als zentrale Behörde bezeichnet. 

Das Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 26. September 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. SchOrmann 
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Abkommen 

zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften 
über die Vereinfachung und Modernisierung der Verfahren 
zur Übermittlung von Auslieferungsersuchen 


Die Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften - im 
folgenden „Mitgliedstaaten“ genannt - 

in dem Bestreben, in ihren derzeitigen Beziehungen auf dem 
Gebiet der Auslieferung die Zusammenarbeit der Justiz im Be¬ 
reich des Strafrechts zu verbessern, 

in der Erwägung, daß eine Beschleunigung der Verfahren zur 
Übermittlung der Auslieferungsersuchen sowie der dazugehöri¬ 
gen Begleitdokumente wünschenswert ist und daß zu diesem 
Zweck die modernen Übermittlungstechniken angewendet wer¬ 
den sollten - 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

(1) Zur Anwendung der zwischen den Mitgliedstaaten geltenden 
Auslieferungsabkommen bezeichnet jeder Vertragsstciat die zen¬ 
trale Behörde oder, wenn verfassungsmäßig vorgesehen, die 
zentralen Behörden, die mit der Übermittlung und der Entgegen¬ 
nahme der Auslieferungsersuchen und der Beweisdokumente 
sowie aller sonstigen offizielien Korrespondenz im Zusammen¬ 
hang mit Auslieferungsersuchen beauftragt sind. 

(2) Die Bezeichnung der Behörden gemäß Absatz 1 durch 
jeden Mitgliedstaat erfolgt bei der Ratifizierung, Genehmigung 
oder Annahme des Abkommens und kann zu jedem späteren 
Zeitpunkt geändert werden. Der Verwahrer des Abkommens teilt 
jedem Vertragsstaat die bezeichneten Behörden sowie die späte¬ 
ren Änderungen mit. 


Artikel 2 

Das Auslieferungsersuchen und die in Artikel 1 Absatz 1 ge¬ 
nannten Dokumente können als Fernkopie übermittelt werden. 
Jede zuständige Behörde gemäß Artikel 1 verfügt über ein ent¬ 
sprechendes Gerät, um die Übermittlung und den Empfang dieser 
Dokumente auf diesem Wege sicherzustellen, und trägt für des¬ 
sen korrekten Betrieb Sorge. 


Artikel 3 

(1) Um sowohl den Ursprung als auch die Vertraulichkeit der 
Übertragung zu gewährleisten, wird an den Fernkopierer der 
zuständigen Behörde gemäß Artikel 1 ein Kodierungsgerät ange¬ 
schlossen, wenn der Fernkopierer für die Zwecke dieses Abkom¬ 
mens benutzt wird. 

(2) Die Vertragsstaaten stimmen sich untereinander über die 
praktischen Bestimmungen zur Durchführung dieses Abkommens 
ab. 


Artikel 4 

Um die Echtheit der Auslieferungsdokumente zu gewährleisten, 
erklärt die in Artikel 1 genannte zuständige Behörde des er¬ 
suchenden Staates in ihrem Auslieferungsersuchen, daß sie die 
Übereinstimmung der zu diesem Ersuchen übermittelten Beweis¬ 
dokumente mit den Originalen bescheinigt, und gibt eine Be¬ 
schreibung von deren Paginierung. Wird die Übereinstimmung der 
Dokumente mit den Originalen von der ersuchten Partei ange- 
fochten, so kann die in Artikel 1 genannte zuständige Behörde des 
ersuchten Staates von der zuständigen Behörde des ersuchen¬ 
den Staates verlangen, daß diese innerhalb einer angemessenen 
Frist Originaldokumente oder gleichlautende Abschriften auf di¬ 
plomatischem Wege oder auf jedem sonstigen, einvemehmlich 
vereinbarten Wege vortegt. 

Artikel 5 

(1) Dieses Abkommen liegt zur Unterzeichnung durch die Mit¬ 
gliedstaaten auf. Es bedarf der Ratifizierung, Annahme oder Ge¬ 
nehmigung. Die Ratüiziemngs-, Annahme- oder Genehmigungs- 
utkunden werden beim Ministerium für auswärtige Angelegenhei¬ 
ten von Spanien hinterlegt. 

<2) Das Abkommen tritt 90 Tage nach dem Zeitpunkt der Hinter¬ 
legung der Ratifiziemngs-, Annahme- oder Genehmigungsurkun¬ 
den durch die Staaten in Kraft, die zum Zeitpunkt der Auflegung 
zur Unterzeichnung Mitgliedstaaten der Europäischen Gemein¬ 
schaften sind. 

(3) Bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens kann jeder Staat 
bei der Hinterlegung seiner Ratifiziemngs-, Annahme- oder Ge¬ 
nehmigungsurkunde oder zu jedem späteren Zeitpunkt erklären, 
daß er das Abkommen in seinen Beziehungen mit den Staaten 
anwendet, die nach dem Zeitpunkt der Hinterlegung dieselbe 
Erklämng abgegeben haben. 

(4) Ein Staat, der diese Erklämng nicht abgegeben hat, kann 
das Abkommen mit anderen Vertragsstaaten auf der Grundlage 
bilateraler Abkommen anwenden. 

(5) Das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten von Spa¬ 
nien notifiziert allen Mitgliedstaaten die Unterzeichnungen, Hinter¬ 
legung von Urkunden oder die Abgabe von Erklämngen. 

Artikel 6 

Diesem Abkommen kann jeder Staat beitreten, der Mitglied der 
Europäischen Gemeinschaften wird. Die Beitrittsurkunden werden 
beim Ministerium für auswärtige Angelegenheiten von Spanien 
hinterlegt. 

Dieses Abkommen tritt für beitretende Staaten 90 Tage nach dem 
Zeitpunkt der Hinterlegung ihrer Beitrittsurkunden in Kraft. 

Das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten von Spanien 
übermittelt den Unterzeichnerregiemngen eine beglaubigte Ab¬ 
schrift. 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums 

Vom 4. Oktober 1995 

Die Pariser Verbandsübereinkunft vom 20. März 1883 zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums in der in Stockholm am 14. Juli 1967 beschlossenen 
und am 2. Oktober 1979 geänderten Fassung (BGBl. 197011 S. 293,391; 1984 II 
S. 799) wird nach ihrem Artikel 21 Abs. 3 für folgende Staaten in Kraft treten: 

Albanien am 4. Oktober 1995 

Costa Rica am 31. Oktober 1995. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
18. Juli 1995 (BGBl. II S. 688). 


Bonn, den 4. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Rechte des Kindes 

Vom 6. Oktober 1995 

Das Übereinkommen vom 20. November 1989 über die 
Rechte des Kindes (BGBl. 1992 II S. 121) ist nach seinem 
Artikel 49 Abs. 2 für folgende weitere Staaten in Kraft 
getreten: 

Haiti am 8. Juli 1995 

Südafrika am 16. Juli 1995. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Be¬ 
kanntmachung vom 14. August 1995 (BGBl. II S. 763). 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Protokolls von 1992 
zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 
zur Errichtung eines Internationalen Fonds 
zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden 

Vom 6. Oktober 1995 

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 25. Juli 1994 zu den Protokollen vom 
27. November 1992 zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 
1969 über die zivilrechtliche Haftung für Öh/erschmutzungsschäden und zur 
Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 über die Errichtung 
eines Internationalen Fonds zur Entschädigung für Öh/erschmutzungsschäden 
(BGBl. 1994 II S. 1150) wird bekanntgemacht, daß das Protokoll vom 27. Novem¬ 
ber 1992 zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 über die 
Errichtung eines Internationalen Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungs¬ 
schäden nach seinem Artikel 30 Abs. 1 für 

Deutschland am 30. Mai 1996 

in Kraft treten wird; die Ratifikationsurkunde ist am 29. September 1994 beim 
Generalsekretär der Internationalen Seeschiffahrts-Organisation in London hin¬ 
terlegt worden. 

Bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde hat Deutschland die nachste¬ 
hende Erklärung abgegeben: 

,Die Bundesrepublik Deutschland erklärt, daß sie nach Hinterlegung der Ratifikations¬ 
instrumente zu den Protokollen vom 27. November 1992 zur Ändemng des Internationalen 
Übereinkommens von 1969 über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 
und zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 über die Errichtung eines 
Internationalen Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden die mit Hinter¬ 
legung der Ratifikationsurkunde am 18. Oktober 1988 vorgenommene Ratifikation der 
Protokolle vom 25. Mai 1984 mit dem Inkrafttreten der Protokolle vom 27. November 1992 
als gegenstandslos betrachtet.“ 

Das Protokoll wird am 30. Mai 1996 ferner für folgende Staaten in Kraft 
treten: 

Dänemark 

Frankreich 

Japan 

Mexiko 

Nonvegen 

Oman 

Schweden 

Vereinigtes Königreich 

(unter Erstreckung auf die Falklandinseln, Jersey, die Insel Man, Montserrat, 
Südgeorgien und die Südlichen Sandwichinseln). 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über den GeHungsbereich 
des Internationalen Übereinkommens 
über die Errichtung eines internationalen Fonds 
zur Entschädigung für Öiverschmutzungsschäden 

Vom 6. Oktober 1995 

Das Intemationafe Übereinkommen vom 18. Dezember 1971 über die Errich¬ 
tung eines Internationalen Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungs¬ 
schäden (BGBl. 1975IIS. 301,320) ist nach seinem Artikel 40 Abs. 3 für folgende 
weitere Staaten in Kraft getreten. 


Albanien 

am 

5. Juli 1994 

Australien 

am 

8. Januar 1995 

Barbados 

am 

4. August 1994 

Belgien 

am 

1. März 1995 

Brunei Darussalam 

am 

28. Dezember 1992 

Estland 

am 

1. März 1993 

Irland 

am 

17. Februar 1993 

Kenia 

am 

15. März 1993 

Korea, Republik 

am 

8. März 1993 

Malaysia 

am 

6. April 1995 

Marshallinseln 

am 

28. Februar 1995 

Mexiko 

am 

11. August 1994 

Sierra Leone 

am 

11. November 1993 

St. Kitts und Nevis 

am 

13. Dezember 1994. 

Ferner haben Kroatien und 

Slowenien der 

Internationalen See- 


schiffahrts-Organisation als Verwahrer des Übereinkommens ihre Rechts¬ 
nachfolge zu dem Übereinkommen notifiziert. Dementsprechend sind Kroa¬ 
tien und Slowenien mit Wirkung vom 8. Oktober 1991 beziehungsweise vom 
25. Juni 1991, dem jeweiligen Tag der Erlangung ihrer Unabhängigkeit, Vertrags¬ 
parteien des Übereinkommens geworden (vgl. die Bekanntmachung vom 
28. August 1978, BGBl. II S. 1211). 

Diese Bekanntmachung ergeht im Ansphluß an die Bekanntmachung vom 
2. April 1992 (BGBl. II S. 352). 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Protokolls von 1992 
zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1969 
über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 

Vom 6. Oktober 1995 

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 25. Juli 1994 zu den Protokollen vom 
27. November 1992 zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 
1969 über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden und zur 
Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 über die Errichtung 
eines Internationalen Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden 
(BGBl. 1994II S. 1150) wird bekanntgemacht, daß das Protokoll vom 27. Novem¬ 
ber 1992 zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1969 über 
die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden nach seinem Artikel 13 
Abs. 1 für 

Deutschland am 30. Mai 1996 

in Kraft treten wird; die Ratifikationsurkunde ist am 29. September 1994 beim 
Generalsekretär der Internationalen Seeschiffahrts-Organisation in London hin¬ 
terlegt worden. 

Bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde hat D e u t s c h I a n d die nachste¬ 
hende Erklärung abgegeben: 

.Die Bundesrepublik Deutschland erklärt, daß sie nach Hinterlegung der Ratifikations¬ 
instrumente zu den Protokollen vom 27. November 1992 zur Ändemng des Internationalen 
Übereinkommens von 1969 über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 
und zur Änderung des Internationalen Übereinkommens von 1971 über die Errichtung eines 
Internationalen Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden die mit Hinter¬ 
legung der Ratifikationsurkunde am 18. Oktober 1988 vorgenommene Ratifikation der 
Protokolle vom 25. Mai 1984 mit dem Inkrafttreten der Protokolle vom 27. November 1992 
als gegenstandslos betrachtet.* 

Das Protokoll wird am 30. Mai 1996 ferner für folgende Staaten in Kraft treten: 

Ägypten 

Dänemark 

Frankreich 

Japan 

Mexiko 

Norwegen 

Oman 

Schweden 

Vereinigtes Königreich 

(unter Erstreckung auf die Falklandinseln, Jersey, die Insel Man. Montserrat, 
Südgeorgien und die Südlichen Sandwichinseln). 

Das Protokoll wird nach seinem Artikel 13 Abs. 4 für 
Spanien am 6. Juli 1997 

in Kraft treten. 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

zu den Artikeln 25 und 46 der Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten 
und zum Protokoll Nr. 4 zu dieser Konvention 

Vom 6. Oktober 1995 

San Marino hat mit Erklärungen vom 4. April 1995 die Zuständigkeit der 
Europäischen Kommission für Menschenrechte nach Artikel 25 und die Zustän¬ 
digkeit des Europäischen Gerichtshofs für Menschenrechte nach Artikel 46 der 
Konvention vom 4. November 1950 zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten (BGBl. 1952 II S. 685, 953) - letztere unter der Bedingung der 
Gegenseitigkeit - 

mit Wirkung vom 22. März 1995 
für weitere drei Jahre 

anerkannt. Die Erklärungen von San Marino erstrecken sich auch auf die Artikel 1 
bis 4 des Protokolls Nr. 4 vom 16. September 1963 (BGBl. 1968 II S. 422) zu der 
genannten Konvention. 

Zypern hat 

a) mit Erklärung vom 22. Dezember 1994 die Zuständigkeit der Europäischen 
Kommission für Menschenrechte nach Artikel 25 der Konvention 

mit Wirkung vom 1. Januar 1995 
für weitere drei Jahre 

und 

b) mit Erklärung vom 17. Januar 1995 die Zuständigkeit des Europäischen 
Gerichtshofs für Menschenrechte nach Artikel 46 der Konvention unter der 
Bedingung der Gegenseitigkeit 

mit Wirkung vom 24. Januar 1995 
für weitere drei Jahre 

anerkannt. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
3, Juli 1992 (BGBl. II S. 529) und vom 31. Juli 1995 (BGBl. II S. 719). 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 



976 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1995, Teil II 


Bekanntmachung 

über das Erlöschen völkerrechtlicher Übereinkünfte 
der Deutschen Demokratischen Republik mit Bulgarien 

Vom 6. Oktober 1995 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat aufgrund der gemäß Arti¬ 
kel 12 des Einigungsvertrages vom 31. August 1990 (BGBl. 1990 II S. 885) in 
Bonn vom 23. bis 25. September 1991 durchgeführten Konsultationen sowie der 
in Sofia vom 26. bis 27. Juni 1995 stattgefundenen Expertengespräche festge¬ 
stellt, daß die in der Anlage zu dieser Bekanntmachung genannten völkerrechtli¬ 
chen Übereinkünfte mit Herstellung der Einheit Deutschlands am 3. Oktober 1990 
erloschen sind. 

Diese Feststeilung schließt nicht aus, daß auch noch andere zwischen der 
Deutschen Demokratischen Republik und Bulgarien abgeschlossene völkerrecht¬ 
liche Übereinkünfte mit der Herstellung der Einheit Deutschiands zum seiben 
Zeitpunkt erloschen sind. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
27. Oktober 1994 (BGBl. II S. 3749) und vom 9. Juni 1995 (BGBl. II S. 539). 


Bonn, den 6. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Anlage 

1. Vereinbarung vom 8. Juli 1978 zwischen dem Ministerium für Verkehrswesen der 
Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verkehrswesen der 
Volksrepublik Bulgarien über das Zusammenwirken des Seetransports in einem beson¬ 
deren Zeitabschnitt 

2. Vereinbarung vom 22. März 1989 zwischen dem Ministerium für Post- und Femmelde- 
wesen der Deutschen Demokratischen Republik, dem Ministerium für Verkehrswesen 
der Deutschen Demokratischen Republik und dem Ministerium für Verkehrswesen der 
Volksrepublik Bulgarien über die Organisation von Nachrichtenverbindungen in einer 
besonderen Periode 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen 
gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt 
und des Protokolls 

zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalttätiger Handlungen 
auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen 

Vom 9. Oktober 1995 
I. 

Die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien hat dem 
Verwahrer in Washington am 4. Januar 1995 notifiziert, daß sie sich als einer der 
Rechtsnachfolger des ehemaligen Jugoslawien mit Wirkung vom 8. Sep¬ 
tember 1991 als durch die folgenden Übereinkünfte gebunden betrachtet: 
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a) Übereinkommen vom 23. September 1971 zur Bekämpfung widerrechtlicher 
Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt (BGBl. 1977 11 S. 1229) 
und 

b) Protokoll vom 24. Februar 1988 zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalt¬ 
tätiger Handlungen auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, 
in Ergänzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Über¬ 
einkommens zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicher¬ 
heit der Zivilluftfahrt (BGBl. 1993 II S. 866; 1994 II S. 620). 


Dänemark hat der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation in Montreal am 
27. September 1994 die Erstreckung der Anwendung des Protokolls auf die 
Färöer mit Wirkung vom 1. Oktober 1994 notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
20. Juni 1978 (BGBl. II S. 1074), vom 9. Dezember 1994 (BGBl. 1995 II S. 30) und 
vom 8. August 1995 (BGBl. II S. 734). 


Bonn, den 9. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Bekanntmachung 

des deutsch'äthiopischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 9. Oktober 1995 

Das in Addis Abeba am 8. Juni 1995 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der damaligen Übergangs-Regierung 
von Äthiopien über Finanzielle Zusammenarbeit ist nach 
seinem Artikel 6 

am 8. Juni 1995 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 9. Oktober 1995 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schweiger 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Übergangsregierung von Äthiopien 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(Vorhaben „Zementfabrik Mugher“, „Städtische Wasserver- und 
Abwasserentsorgung“ und „Importprogramm für den Landwirtschaftssektor“) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Übergangsregierung von Äthiopien - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Äthiopien, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
Äthiopien beizutragen, 

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll vom 13. Oktober 
1994 über die Regierungsverhandlungen - 

sind wie folgt übereingekommen; 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Übergangsregierung von Äthiopien, von der Kreditanstalt 
für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungsbeitrag 
bis zu DM 42 000 000,- (in Worten: zweiundvierzig Millionen 
Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prüfung die Fördeiungs- 
würdigkeit festgestellt worden ist. Von dem Gesamtbetrag entfall«^ 

- auf das Vorhaben ,Zementfabrik Mugher* bis zu OM 9 000 000,- 
(in Worten; neun Millionen Deutsche Mark), 

- auf das Vorhaben .Städtische Wasserver- und Abwasserent¬ 
sorgung* bis zu DM 20 000 000,- (in Worten: zwanzig Millionen 
Deutsche Mark) 

- und auf das Vorhaben „Importprogramm für den Landwirt- 
schaftssektor* bis zu DM 13 000 000,- (in Worten; dreizehn 
Millionen Deutsche Mark). 

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Übergangsregierung von Äthiopien zu einem späteren Zeitpunkt 
ermöglicht, weitere Finanzieiungsbeiträge zur Vorbereitung oder 
für notwendige Begleitmaßnahmen zur Durchführung und Betreu¬ 
ung der in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt 
für Wiederaufbau zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwen¬ 
dung. 


(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben können im Einver¬ 
nehmen zwischen den Vertragsparteien durch andere Vorhaben 
ersetzt werden. 

Artikel 2 

Die Vennrendung der in Artikel 1 genannten Beträge, die Be¬ 
dingungen, zu denen sie zur Verfügung gestellt werden, sowie 
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger der Finanzie¬ 
rungsbeiträge zu schließenden Verträge, die den in der Bundes¬ 
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. 


Artikel 3 

Die Übergangsregierung von Äthiopien stellt die Kreditanstalt 
für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffent¬ 
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß 
und der Durchführung der in Artikel 2 erwähnten Verträge in 
Äthiopien erhoben werden können. 

Artikel 4 

Die Obergangsregierung von Äthiopien überläßt bei den sich 
aus der Gewährung der Finanzierungsbeiträge ergebenden 
Transporten von Personen und Gütern im See- und Luftverkehr 
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs- 
untemehmen, trifft keine Maßnahmen, welche die gleichberech¬ 
tigte Beteiligung der Verkehrsuntemehmen mit Sitz in der Bundes¬ 
republik Deutschland ausschließen oder erschweren, und erteilt 
gegebenenfalls die für eine Beteiligung dieser Verkehrsunter¬ 
nehmen erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung der Finan¬ 
zierungsbeiträge ergebenden Lieferungen und Leistungen die 
wirtschaftlichen Möglichkeiten der Bundesländer BrarKfenburg, 
Mecklenburg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt, Thüringen 
und Berlin bevorzugt genutzt werden. Die weitere Ausgestaltung 
bestimmen die in Artikel 2 genannten Verträge. 


Artikel 6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Addis Abeba am 8. Juni 1995 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Winkelmann 

Für die Übergangsregierung von Äthiopien 
Dr. Abdulmejid Hussein 
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Bekanntmachung 

des deutsch-nicaraguanischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 10. Oktober 1995 

Das in Managua am 16. August 1995 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Nicaragua 
über Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Arti¬ 
kel 5 

am 16. August 1995 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 10. Oktober 1995 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schaffer 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Nicaragua 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(Vorhaben „Warenhilfe VH“) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Nicaragua - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Nicaragua, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Republik Nicaragua beizutragen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Nicaragua, von der Kreditanstalt 
für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devi¬ 
senkosten für den Bezug von Waren und Leistungen aus den 
Bundesländern Brandenburg, Mecklenburg-Vorpommern, Sach¬ 
sen, Sachsen-Anhalt, Thüringen und Berlin zur Deckung des 
laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen¬ 
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und 


Inlandskosten für Transport, Versicherung und Montage ein Dar¬ 
lehen bis zu insgesamt 5 000 000,- DM (in Worten: fünf Millionen 
Deutsche Mark) zu erhalten. Diese Güter werden von der Regie¬ 
rung der Republik Nicaragua an den öffentlichen und privaten 
Sektor des Landes verkauft. Es muß sich hierbei um Lieferungen 
und Leistungen gemäß der diesem Abkommen als Anlage 
beigefügten Liste handeln, für die die Lieferverträge bzw. Lei¬ 
stungsverträge nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu 
schließenden Vertrags abgeschlossen worden sind. 

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regierung der Republik Nicaragua zu einem späteren Zeitpunkt 
ermöglicht, weitere Darlehen zur Vorbereitung oder zur Durchfüh¬ 
rung und Betreuung des Vorhabens „Warenhilfe VH“ von der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, 
findet dieses Abkommen Anwendung. 

Artikel 2 

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die 
Bedingungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, bestimmt 
der zwischen der Kreditanstalt für Wiederaufbau und dem Emp¬ 
fänger des Darlehens zu schließende Vertrag, der den in der 
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter¬ 
liegt. 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Nicaragua stellt die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchführung des in Artikel 2 erwähnten Vertrags in Nicaragua 
erhoben werden. 
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Artikel 4 

Die Regierung der Republik Nicaragua überläßt bei den sich 
aus der Darlehensgewährung ergebenden Transporten von Per¬ 
sonen und Gütern im See- und Luftverkehr den Passagieren und 
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine 
Maßnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen 


mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland ausschließen oder 
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die für eine Beteiligung 
dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu Managua am 16. August 1995 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Helmut Schöps 
Bernhard Schweiger 

Für die Regierung der Republik Nicaragua 
Dr. Erwin Krüger Maltez 


Anlage 

zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Nicaragua 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

1. Liste der Waren und Leistungen ’), die gemäß Artikel 1 Abs. 1 des Regierungsabkom¬ 
mens vom 16. August 1995 aus dem Darlehen finanziert werden können: 

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate; 

b) industrielle Ausrüstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geräte; 

c) Ersatz- und Zubehörteile aller Art; 

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Düngemittel, Arzneimittel; 

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die für die Entwicklung von Nicaragua von 
Bedeutung sind; 

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebühren. 

2. Einfuhrgüter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, können nur finanziert werden, wenn 
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafür vor¬ 
liegt. RIanzenschutz- und Schädlingsbekämpfungsmittel können nur finanziert werden, 
wenn der angemessene Umgang mit diesen Stoffen bestätigt wird. 

3. Ausgeschlossen von der Finanzierung aus dem Darlehen ist die Einfuhr folgender 
Güter: 

a) Luxusgüter sowie Verbrauchsgüter für den privaten Bedarf; 

b) Güter und Anlagen, die militärischen Zwecken dienen; 

c) RIanzenschutzmittel und Schädlingsbekämpfungsmittel, die gemäß dem PlC-Ver- 
fahren zum FAO-Kodex in der jeweils geltenden Fassung als „verboten“ (banned) 
oder „stark beschränkt“ (severe.ly restricted) eingestuft sind; 

d) Suchtstoffe, psychotrope Stoffe und die in der Anlage des Übereinkommens der 
Vereinten Nationen gegen den unerlaubten Verkehr mit Suchtstoffen und psychotro- 
pen Stoffen vom 20. Dezember 1988 in der jeweils geltenden Fassung aufgeführten 
Stoffe, sofern diese zur Herstellung von Suchtstoffen oder psychotropen Stoffen 
verwendet werden. (Bis zur entsprechenden Ergänzung der Anlagen zum Überein¬ 
kommen von 1988 gilt statt derer die Chemikalienliste des Abschlußberichts der 
Chemical Action Task Force.); 

e) folgende umweltgefährdende Güter und Stoffe: 

- FCKW und Halone sowie weitere im Montrealer Protokoll geregelte Stoffe sowie 
Anlagen zu deren Herstellung oder Venvendung; 

- Stoffe gemäß Anhang I der „Verordnung (EWG) Nr. 2455/92 des Rates vom 

23. Juli 1988 betreffend die Ausfuhr und Einfuhr bestimmter gefährlicher Chemi¬ 
kalien“. ' 


’) Anmerkung. Die unter den Buchstaben a bis f aufgelQhrten Waren und Leistungen sind nur Beispiele. 



Nr. 34 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 2. Dezember 1995 


981 


Bekanntmachung 

der deutsch-estnischen Vereinbarung 
über die Beschäftigung von Arbeitnehmern 
zur Erweiterung ihrer beruflichen und sprachlichen Kenntnisse 
(Gastarbeitnehmer-Vereinbarung) 

Vom 10. Oktober 1995 

Die in Tallinn am 21. August 1995 Unterzeichnete Ver¬ 
einbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Estland über 
die Beschäftigung von Arbeitnehmern zur Erweiterung ih¬ 
rer beruflichen und sprachlichen Kenntnisse (Gastarbeit¬ 
nehmer-Vereinbarung) ist nach ihrem Artikel 9 Abs. 1 

am 21. August 1995 

in Kraft getreten; sie wird nachstehend veröffentlicht. 


Berlin, den 10. Oktober 1995 


Bundesministerium 
für Arbeit und Sozialordnung 
Im Auftrag 
Heyden 


Vereinbanjng 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Estland 
über die Beschäftigung von Arbeitnehmern 
zur Erweiterung ihrer beruflichen und sprachlichen Kenntnisse 
(Gastarbeitnehmer-Vereinbarung) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Estland 
sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Diese Vereinbarung findet Anwendung auf deutsche und 
estnische Staatsangehörige mit Wohnsitz im Geltungsbereich 
dieser Vereinbarung, die eine Beschäftigung als Gastarbeitneh¬ 
mer ausüben wollen. 

(2) Die zuständigen Stellen für die Durchführung dieser Verein¬ 
barung sind: 

a) auf deutscher Seite: 

die Bundesanstalt für Arbeit (Zentralstelle für Arbeitsvermitt- 
. lung in Frankfurt/Main): 

b) auf estnischer Seite: 

das Staatliche Arbeitsmarktamt der Republik Estland. 


Artikel 2 

(1) Gastarbeitnehmer sind Arbeitnehmer, die 

a) eine abgeschlossene Berufsausbildung haben oder über ver¬ 
gleichbare berufliche Fertigkeiten verfügen; 

b) zur Vervollkommnung ihrer Berufs- und Sprachkenntnisse 
eine vorübergehende Beschäftigung ausüben und 

c) bei Aufnahme der Beschäftigung nicht jünger als 18 und nicht 
älter als 40 Jahre alt sind. 

(2) Die Beschäftigung als Gastarbeitnehmer beträgt in der Re¬ 
gel ein Jahr, sie kann jedoch bis zu insgesamt 18 Monaten 
verlängert werden. 

(3) Sofern ein Beschäftigungsverhältnis vorzeitig beendet wird, 
bemüht sich die zuständige Stelle der gastgebenden Vertragspar¬ 
tei darum, den Gastarbeitnehmer in ein anderes, gleichwertiges 
Arbeitsverhältnis zu vermitteln. 

Artikel 3 

(1) Den Gastarbeitnehmem werden die erforderlichen Geneh¬ 
migungen nach Maßgabe der innerstaatlichen Vorschriften über 
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die Einreise und den Aufenthalt von Ausländem erteilt, die es 
ihnen ermöglichen, für die Dauer ihrer Beschäftigung in dem 
Gcistland zu leben und zu arbeiten. 

(2) Das für die Einreise erforderliche Visum ist von den Gastar- 
beitnehmem vor der Einreise bei der zuständigen Auslandsvertre¬ 
tung des Gastlands zu beantragen. 

(3) Die für die Beschäftigung erforderliche Genehmigung wird 
unabhängig von der Lage und Entwicklung, des Arbeitsmarkts 
erteilt. 

Artikel 4 

Die Vergütung und die sonstigen Arbeitsbedingungen richten 
sich nach den Tarifverträgen und den arbeitsrechtlichen sowie 
den sozialversicherungsrechtlichen Bestimmungen des Gast¬ 
lands. 

Artikel 5 

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die auf jeder Seite zugelas¬ 
sen werden kann, wird auf jährlich 200 festgelegt. 

(2) Eine Änderung dieser Höchstzahl kann zwischen den Ver¬ 
tragsparteien durch Notenwechsel vereinbart werden. 

(3) Sofern die Höchstzahl nicht erreicht wird, werden die nicht in 
Anspruch genommenen Plätze nicht auf das folgende Jahr über¬ 
tragen. Eine Verlängerung der Dauer der Beschäftigungsverhält¬ 
nisse nach Artikel 2 gilt nicht als Neuzulassung. 

Artikel 6 

(1) Gastarbeitnehmer, die nach dieser Vereinbarung zugelas¬ 
sen werden wollen, können an die für die Durchführung dieser 
Vereinbarung zuständige Stelle ihrer Seite ein Vermittlungsge¬ 


such richten. Die zuständige Stelle leitet das Gesuch an die 
zuständige Stelle der anderen Vertragspartei weiter. 

(2) Die zuständigen Stellen der Vertragsparteien fördern den 
Austausch und bemühen sich, eine geeignete Beschäftigung für 
die Gastaibeitnehmer zu finden; sie wirken beiderseits bei der 
Aufklärung aufkommender Probleme mit. 

Artikel 7 

Hinsichtlich der Kosten und für die Entrichtung von Gebühren 
finden die Rechtsvorschriften der jeweiligen Vertragspartei An¬ 
wendung. 

Artikel 8 

Das Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und das Sozialministerium der Republik 
Estland arbeiten im Rahmen dieser Vereinbarung eng zusammen. 
Bei Bedarf wird auf Antrag einer Vertragspartei eine gemischte 
deutsch-estnische Arbeitsgruppe gebildet, um Fragen zu erörtern, 
die mit der Durchführung dieser Vereinbarung Zusammenhän¬ 
gen. 

Artikel 9 

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung in 
Kraft. 

(2) Diese Vereinbarung gilt für die Dauer von drei Jahren. Sie 
verlängert sich jeweils um ein weiteres Jahr, sofern sie nicht von 
einer der Vertragsparteien mindestens sechs Monate vor Ende 
eines Kalenderjahrs schriftlich gekündigt wird. 

(3) Die aufgrund dieser Vereinbarung bereits erteilten Genehmi¬ 
gungen bleiben für den gewährten Zeitraum von einer Kündigung 
unberührt. 


Geschehen zu Tallinn am 21. August 1995 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und estnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Henningv. Wistinghausen 

Für die Regierung der Republik Estland 
Siiri Oviir 
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Bekanntmachung 
zur Charta der Vereinten Nationen 

Vom 10. Oktober 1995 


Georgien hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 20. Juni 
1995 notifiziert, daß es die Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs nach 
Artikel 36 Abs. 2 des Statuts des Internationalen Gerichtshofs, das Bestandteil 
der Charta der Vereinten Nationen vom 26. Juni 1945 (BGBl. 1973 II S. 430,505; 
1974 II S. 769; 1980 II S. 1252) ist, nach Maßgabe der folgenden Erklärung 
anerkennt: 

(Übersetzung) 


“Your Excellency, 

I have the honour on behalf of the Re- 
public of Georgia to declare that, in aCcord- 
ance with paragraph 2 of Article 36 of the 
Statute of International Court of Justice, the 
Republic of Georgia recognises as compul- 
sory ipso facto and without special 
agreement, in relation to any other State 
accepting the same Obligation, the Jurisdic¬ 
tion of the Court in all legal disputes referred 
to in Paragraph 2 of Article 36 of the Statute 
of International Court of Justice.” 


„Exzellenz, 

ich beehre mich, im Namen der Republik 
Georgien zu erklären, daß die Republik 
Georgien nach Artikel 36 Absatz 2 des Sta¬ 
tuts des Internationalen Gerichtshofs die 
Zuständigkeit des Gerichtshofs von Rechts 
wegen und ohne besondere Übereinkunft 
gegenüber jedem anderen Staat, der die¬ 
selbe Verpflichtung übernimmt, für alle in 
Artikel 36 Absatz 2 des Statuts des Interna¬ 
tionalen Gerichtshofs genannten Rechts¬ 
streitigkeiten als obligatorisch anerkennt.” 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
9. Oktober 1992 (BGBl. II S. 1114) und vom 25. April 1995 (BGBl. II S. 398). 


Bonn, den 10. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens von 1971 über psychotrope Stoffe 
Vom 11. Oktober 1995 

Das Übereinkommen vom 21. Februar 1971 über psy¬ 
chotrope Stoffe (BGBl. 1976 II S. 1477; 1978 II S. 1239; 

1980 II S. 1406; 1981 II S. 379; 1985 II S. 1104) ist nach 
seinem Artikel 26 Abs. 2 für 

Tschad am 7. September 1995 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 24. Mai 1995 (BGBl. II S. 492). 


Bonn, den 11. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens gegen Folter und andere grausame, 
unmenschliche oder erniedrigende Behandlung oder Strafe 

Vom 12. Oktober 1995 

Das VN-Übereinkommen vom 10. Dezember 1984 gegen Folter und andere 
grausame, unmenschliche oder erniedrigende Behandlung oder Strafe 
(BGBl. 1990II S. 246) ist nach seinem Artikel 27 Abs. 2 für 

Tschad am 9. Juli 1995 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
14. August 1995 (BGBl. II S. 769). 


Bonn, den 12. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 


Bekanntmachung 

über die Verlängerung und den Geltungsbereich 
des Vertrags über die Nichtverbreitung von Kernwaffen 

Vom 13. Oktober 1995 

I. 

Es wird bekanntgemacht, daß die Vertragsparteien des Vertrags vom 1. Juli 
1968 über die Nichtverbreitung von Kernwaffen (BGBl. 1974 II S. 785) gemäß 
seinem Artikel X Abs. 2 am 11. Mai 1995 ohne Abstimmung im Konsens 
entschieden haben, daß der Vertrag auf,unbegrenzte Zeit in Kraft bleibt. 

II. 

Die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien hat den 
Venwahrem in London am 30. März 1995 und in Washington am 12. April 1995 
notifiziert, daß sie sich als einer der Rechtsnachfolger des ehemaligen 
Jugoslawien als durch den Vertrag gebunden betrachtet (vgl. die Bekannt¬ 
machung vom 22. März 1976, BGBl. II S. 552). 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
17. Juli 1995 (BGBl. II S.683). 


Bonn, den 13. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Schürmann 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Protokolls von 1976 
zum Internationalen Übereinkommen von 1971 
über die Errichtung eines Internationalen Fonds 
zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden 

Vom 19. Oktober 1995 

Nach Artikel 9 Abs. 2 des Gesetzes vom 9. Juni 1980 zu den Protokollen 
vom 19. November 1976 und vom 5. Juli 1978 über die Ersetzung des Gold¬ 
frankens durch das Sonderziehungsrecht des Internationalen Währungsfonds 
sowie zur Regelung der Umrechnung des Goldfrankens in haftungsrechtlichen 
Bestimmungen (Goldfrankenumrechnungsgesetz) - BGBl. 1980 II S. 721, 729 - 
wird bekanntgemacht, daß das Protokoll vom 19. November 1976 zum Inter¬ 
nationalen Übereinkommen von 1971 über die Errichtung eines Internationalen 
Fonds zur Entschädigung für Ölverschmutzungsschäden nach seinem Artikel VI 
Abs. 1 für 

Deutschland am 22. November 1994 

in Kraft getreten ist; die Ratifikationsurkunde ist am 28. August 1980 bei der 
Internationalen Seeschiffahrts-Organisation hinterlegt worden. 


Das Protokoll ist ferner für folgende Staaten in Kraft getreten: 


Albanien 

Australien 

Bahamas 

Barbados 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Indien 

Irland 

Island 

Italien 

Japan 

Kanada 

Liberia 

Malta 

Marokko 

Mauritius 

Mexiko 

Niederlande 

Norwegen 

Polen 

Portugal 

Russische Föderation 

Schweden 

Spanien 

Vanuatu 


am 22. November 1994 
am 8. Januar 1995 

am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 1. März 1995 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
ain 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. Mai 1995 

am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 5. Juli 1995 

am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
am 22. November 1994 
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Venezuela am 22. November 1994 

Vereinigtes Königreich am 22. November 1994 

mit Erstreckung auf: Anguilla, Bermuda, Britische Jungfeminseln, Britisches 
Territorium im Indischen Ozean, Falklandinseln, Gibraltar, Guemsey, 
Hongkong, Insel Man, Jersey, Kaimaninseln, Montserrat, Pitcairn, 
St. Helena und Nebengebiete, Turks- und Caicosinseln und die unter 
britischer Staatshoheit unterstehenden Stützpunktgebiete Akrotiri und 
Dhekelia auf der Insel Zypern 

Zypern am 22. November 1994. 


Bonn, den 19. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Bekanntmachung 

über den GeKungsberejch des Protokolls von 1976 
zum Internationalen Übereinkommen von 1969 
über die ziviirechtiiche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 

Vom 19. Oktober 1995 


Das Protokoll vom 19. November 1976 zum Internationalen Übereinkommen 
von 1969 über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 
(BGBl. 1980II S. 721, 724) ist nach seinem Artikel V Abs. 2 für folgende weitere 
Staaten in Kraft getreten: 


Albanien 

Barbados 

Brunei Darussalam 

Irland 

Island 

Japan 

Korea, Republik 

Marshaliinseln 

Mauritius 

Mexiko 

Saudi-Arabien 


am 5. Juli 1994 

am 4. August 1994 
am 28. Dezember 1992 
am 17. Februar 1993 
am 22. Juni 1994 

am 22. November 1994 
am 8. März 1993 

am 24. April 1994 

am 5. Juli 1995 

am 11. August 1994 
am 14. Juli 1993. 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. März 1992 (BGBl. II S. 263). 


Bonn, den 19. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 
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Bekanntmachung 

über den GeKungsbereich des Internationalen Übereinkommens 
über die zivilrechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden 

Vom 19. Oktober 1995 


Das Internationale Übereinkommen vom 29. November 1969 über die zivil- 
rechtliche Haftung für Ölverschmutzungsschäden (BGBl. 1975II S. 301) ist nach 
seinem Artikel XV für folgende weitere Staaten in Kraft getreten: 


Albanien 

Barbados 

Brunei Darussaiam 

Estland 

Georgien 

Irland 

Kambodscha 

Kasachstan 

Malaysia 

Marshallinseln 

Mauritius 

Mexiko 

Saudi-Arabien 

Sierra Leone 

St. Kitts und Nevis 

Venezuela 


am 5. Juli 1994 

am 4. August 1994 

am 28. Dezember 1992 

am 1. März 1993 

am 18. Juli 1994 

am 17. Februar 1993 

am 26. Februar 1995 

am 5. Juni 1994 

am 6. April 1995 

am 24. April 1994 

am 5. Juli 1995 

am 11. August 1994 

am 14. Juli 1993 

am 11. November 1993 
am 13. Dezember 1994 
am 20. April 1992. 


Slowenien hat dem Generalsekretär der Internationalen Seeschiffahrts- 
Organisation als Verwahrer des Übereinkommens seine Rechtsnachfolge 
zu dem Übereinkommen notifiziert. Dementsprechend ist Slowenien mit 
Wirkung vom 25. Juni 1991, dem Tag der Erlangung seiner Unabhängigkeit, 
Vertragspartei des Übereinkommens geworden (vgl. die Bekanntmachung vom 
20. Oktober 1976, BGBl. II S. 1843). 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
2. März 1993 (BGBl. II S. 264). 


Bonn, den 19. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Übereinkommens 
zum Schutz von Pflanzenzüchtungen 

Vom 19. Oktober 1995 

Das Internationale Übereinkommen zum Schutz von 
Pflanzenzüchtungen in der Fassung vom 23. Oktober 
1978 (BGBl. 1984 II S. 809) ist nach seinem Artikel 33 
Abs. 2 für 

Portugal am 14. Oktober 1995 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 13. Dezember 1994 (BGBl. 1995 II 
S. 40). 


Bonn, den 19. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Europäischen Auslieferungsübereinkommens 
und des Zweiten Zusatzprotokolls hierzu 

Vom 23. Oktober 1995 
I. 

Das Europäische Auslieferungsübereinkommen vom 13. Dezember 1957 
(BGBl. 1964II S. 1369) ist nach seinem Artikel 27 Abs. 3 für 

Litauen am 18. September 1995 

nach Maßgabe der folgenden, bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde 
angebrachten Vorbehalte und abgegebenen Erklärungen 

in Kraft getreten: 

(Übersetzung) 

Reservations Vorbehalte 


Article 1 

Extradition shall be granted only under the 
condition that any person suspected of 
having committed a crime will not be tried in 
a special court of the requesting Party. 


The Republic of Lithuania reserves the right 
not to grant extradition if the said person, 
on the grounds of his/her health, age or 
personal motivation, would be adversely 
affected by this extradition. 


Article 3 

The Republic of Lithuania reserves its right 
referred to in Article 3 of the Convention to 
decide in each particular case whether acts 


Artikel 1 

Die Auslieferung wird nur unter der Be¬ 
dingung bewilligt, daß die Person, die 
verdächtigt wird, eine strafbare Handlung 
begangen zu haben, nicht von einem 
Sondergericht des ersuchenden Staates 
abgeurteilt wird. 

Die Republik Litauen behäK sich das Recht 
vor, die Auslieferung nicht zu bewilligen, 
wenn die betreffende Person wegen ihrer 
Gesundheit, ihres Alters oder aus persön¬ 
lichen Gründen durch diese Auslieferung 
nachteilig betroffen würde. 

Artikel 3 

Die Republik Litauen behält sich ihr in 
Artikel 3 des Übereinkommens genanntes 
Recht vor, in jedem Einzelfall zu entschei- 
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referred to in Article 3, paragraph 3| of the 
Convention are regarded as being a politi- 
cal offence. 


Declarations 

Article 6 

The term “nationals" means persons having 
Lithuanian nationality under the Law on 
the Lithuanian nationality (Citizenship Law). 
According to Article 6 of the Law on 
Lithuanian nationality (Citizenship Law), the 
Republic of Uthuania does not extradite its 
nationals to foreign countries. All requests 
for extradition of Lithuanian nationals shalt 
be refused. 


Article 12 

Written requests for extradition can be 
exchanged between the Ministry of Justice 
or the Prosecutor General’s Office of 
the requesting Party and the Lithuanian 
Ministry of Justice or Prosecutor General’s 
Office. The use of diplomatic channels Is 
not excluded. 


Article 21 

In no case shall the Republic of Lithuania 
grant transit in respect of Lithuanian 
nationals. 

Article 23 

Requests for extradition (including docu- 
ments in support of the request) have to be 
accompanied by proper translations in 
Lithuanian, English, French, Russian or 
German if these documents are not pro-, 
duced in one of these languages. 


den, ob die in Artikel 3 Absatz 3 des Über¬ 
einkommens genannten Handlungen als 
politische strafbare Handlung angesehen 
werden. 

Erklärungen 

Artikel 6 

Der Begriff „Staatsangehörige“ bezeichnet 
Personen, die nach dem Gesetz über die 
litauische Staatsangehörigkeit (Staatsan¬ 
gehörigkeitsgesetz) die litauische Staats¬ 
angehörigkeit besitzen. Nach Artikel 6 
des Gesetzes über die litauische Staats¬ 
angehörigkeit (Staatsangehörigkeitsgesetz) 
liefert die Republik Litauen ihre Staats¬ 
angehörigen nicht ins Ausland aus. Alle Er¬ 
suchen um Auslieferung litauischer Staats¬ 
angehöriger werden abgelehnt. 

Artikel 12 

Schriftliche Auslieferungsersuchen können 
zwischen dem Justizministerium oder dem 
Büro des Generalstaatsanwalts des er¬ 
suchenden Staates und dem litauischen 
Justizministerium oder dem Büro des litaui¬ 
schen Generalstaatsanwaits ausgetauscht 
werden. Die Nutzung des diplomatischen 
Weges ist nicht ausgeschlossen. 


Artikel 21 

In keinem Fall wird die Republik Litauen die 
Durchlieferung litauischer Staatsangehöri¬ 
ger bewilligen. 

Artikel 23 

Auslieferungsersuchen (einschließlich der 
Unterlagen, auf die sich die Ersuchen 
stützen) müssen ordnungsgemäße Über¬ 
setzungen in litauischer, englischer, franzö¬ 
sischer, russischer oder deutscher Sprache 
beigefügt werden, sofern diese Unterlagen 
nicht in einer dieser Sprachen abgefaßt 
sind. 


II. 

Das Zweite Zusatzprotokoll vom 17. März 1978 zum Europäischen Aus¬ 
lieferungsübereinkommen vom 13. Dezember 1957 (BGBl. 1990 II S. 118) ist 
nach seinem Artikel 6 Abs. 3 für 

Litauen am 18. September 1995 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. Mai 1995 (BGBl. II S.448). 


Bonn, den 23. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 
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Bekanntmachung 

des deutsch-nicaraguanischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 23. Oktober 1995 

Das in Managua am 16. August 1995 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Nicaragua 
über Finanzieile Zusammenarbeit ist nach seinem Artikei 5 

am 16. August 1995 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 23. Oktober 1995 

Bundesministerium 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 
Im Auftrag 
Schweiger 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Nicaragua 
über Finanzielle Zusammenarbeit 
(Vorhaben „Schuldenrückkaufprogramm“) 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Nicaragua - 

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ni¬ 
caragua, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

in dem Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Bezie¬ 
hungen die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
Nicaragua beizutragen - 


sind unter Bezugnahme auf den Antrag der nicaraguanlschen 
Regierung über die Botschaft Managua vom 11. Mai 1995 wie 
folgt übereingekommen; 


Artikel 1 

<1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Nicaragua, von der Kreditanstalt 
für Wiederaufbau, Frankfurt/Main, für das Vorhaben „Schulden¬ 
rückkaufprogramm“, wenn nach Prüfung die Förderungswürdig¬ 
keit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu insgesamt 15,0 
Mio DM (in Worten: fünfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhal¬ 
ten. 

(2) Die Darlehnsmittel sind für die Finanzierung des Programms 
„Schutdenrückkauf für den Rückkauf von kommerziellen Han¬ 
delsförderungen in Kofinanzierung mit der Weltbank bestimmt. 
Dieses Schuldenrückkaufprogramm muß als eine konzertierte 
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Aktion mit anderen Gebern, mindestens mit der Weltbank, durch¬ 
geführt werden. 

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regierung der Republik Nicaragua zu einem späteren Zeitpunkt 
ermöglicht, Darlehen oder Finanzierungsbeiträge zur Vorberei¬ 
tung oder für notwendige Begleitmaßnahmen zur Durchführung 
und Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, 
findet dieses Abkommen Anwendung. 

(4) Das in Absatz 1 genannte Vorhaben kann im Einvernehmen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung der Republik Nicaragua durch andere Vorhaben er¬ 
setzt werden. 

Artikel 2 

(1) Die Venwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die 
Bedingungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre¬ 
ditanstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger des Darlehens zu 
schließenden Verträge, die den in der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. 

(2) Die Regierung der Republik Nicaragua, soweit sie nicht 
selbst Darlehensnehmerin ist, garantiert gegenüber der Kreditan¬ 
stalt für Wiederaufbau (KfW) alle Zahlungen in Deutscher Mark In 


Erfüllung der Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund 
der nach Absatz 1 zu schließenden Verträge. 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Nicaragua stellt die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchführung der in Artikel 2 erwähnten Verträge in Nicaragua 
erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regiening der Republik Nicaragua überläßt bei den sich 
aus der Gewährung des Darlehens ergebenden Transporten von 
Personen und Gütern im See- und Luftverkehr den Passagieren 
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft 
keine Maßnahmen, die die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen 
mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland ausschließen oder 
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die für eine Beteiligung 
dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen. 

Artikel 5 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Managua am 16. August 1995 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichennaßen verbindlich ist. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Helmut Schöps 
Bernhard Schweiger 


Für die Regierung der Republik Nicaragua 
Dr. Erwin Krüger Maltez 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des deutsch-iranischen Abkommens 
über den internationalen Güterverkehr auf der Straße 
und die steuerliche Behandlung von Straßenfahrzeugen im internationalen Verkehr 

Vom 25. Oktober 1995 

Nach Artikel 2 Abs. 3 der Verordnung vom 24. Juni 1993 zu dem Abkommen 
vom 17. März 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der Regierung der Islamischen Republik Iran über den internationalen Güterver¬ 
kehr auf der Straße und die steuerliche Behandlung von Straßenfahrzeugen im 
internationalen Verkehr (BGBl. 1993 II S. 914) wird bekanntgemacht, daß die 
Verordnung nach ihrem Artikel 2 Abs. 1 

am 12. August 1995 

in Kraft getreten ist. 

Am selben Tag ist das Abkommen vom 17. März 1992 nach seinem Artikel 19 
Abs. 1 in Kraft getreten. 


Bonn, den 25. Oktober 1995 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Scheel 







